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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi &re enregistrd mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e gfn6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international >> n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e . cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,

de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'<( accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&ierait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuel ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 29907

SYRIAN

OMAN
and

ARAB REPUBLIC

Agreement on air services between and beyond their respec-
tive territories (with annex). Signed at Muscat on 4 May
1992

Authentic text. Arabic.

Registered by Oman on 16 April 1993.

OMAN
et

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Accord relatif aux services aeriens entre leurs territoires res-
pectifs et au-deli (avec annexe). Signe ' Mascate le 4 mai
1992

Texte authentique: arabe.

Enregistrj par l'Oman le 16 avril 1993.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

IN THE NAME OF GOD, THE MERCIFUL, THE COMPASSIONATE

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SULTAN-
ATE OF OMAN AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN
ARAB REPUBLIC ON AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Sultanate of Oman and the Government of the Syrian
Arab Republic,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944,2

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective ter-
ritories,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the text otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any
annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment to the
annexes or the Convention under articles 90 and 94 thereof so far as those annexes
and amendments have become effective for or been ratified by both Contracting
Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Government
of the Sultanate of Oman, the Minister of Communications or any person or body
authorized to perform the functions exercised at present by the said Minister; and in
the case of the Government of the Syrian Arab Republic, the Minister of Transport
or any person or body authorized to perform the functions exercised at present by
the said Minister;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with article 3 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in
article 2 of the Convention;

ICame into force provisionally on 4 May 1992, the date of signature, and definitively on 10 January 1993, the date
on which the Contracting Parties exchanged notes confirming the completion of their respective constitutional proce-
dures, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 29 7 .

Vol. 1720, 1-29907



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in article 96
of the Convention;

(f) The term "capacity" in relation to an aircraft means the payload of that
aircraft available on a route or section of a route;

(g) The term "capacity" in relation to an agreed service means the capacity of
the aircraft used on such service multiplied by the frequency operated by such
aircraft over a given period on a route or a section of a route;

(h) The term "route schedule" means the schedule annexed to this Agree-
ment and any amendments to the schedule approved in accordance with the provi-
sions of article 16 of this Agreement. The route schedule forms an integral part of
this Agreement.

Article 2

GRANTING OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing and operating scheduled
international air services on the routes specified in the annex to this Agreement.
Such services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the speci-
fied routes" respectively. While operating an agreed service on a specified route, the
airline designated by each Contracting Party shall enjoy the following rights:

(a) To fly across the territory of the other Contracting Party without landing;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) To discharge or take on passengers, cargo and mail at any point along the
specified route in accordance with the provisions laid down in the route schedules
annexed to this Agreement.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on the
designated airline of one Contracting Party the right to take on board, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for hire or remu-
neration and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay grant to the airline
designated the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
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ably applied to the operation of international air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights speci-
fied in article 2 of this Agreement, in a case where the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of article 9 of this Agreement is in force in respect of those
services.

Article 4

REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATIONS

1. Each Contracting Party shall retain the right to revoke an operating author-
ization or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of this Agreement
by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of those rights:

(a) In a case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals; or

(b) In the event of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights; or

(c) In the event that the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed in this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

3. In the event of action by one Contracting Party under this article, the rights
of the other Contracting Party as specified in article 13 of this Agreement shall not
be prejudiced.

Article 5

EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of
one Contracting Party, as well as supplies of fuel and lubricants, spare parts, regular
aircraft equipment and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) shall,
upon arrival in the territory of the other Contracting Party, or when such supplies
and equipment are placed on board an aircraft in that territory for use only by or on
board aircraft of that airline, be exempt from customs duties, inspection fees and any
other similar charges in the territory of that other Contracting Party, even if such
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supplies and equipment are to be used on flights performed by such aircraft over that
territory.

2. Supplies of fuels and lubricants, spare parts, regular aircraft equipment and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) kept on board an aircraft of
the designated airline of one Contracting Party shall be exempt from customs duties,
inspection fees and other similar charges imposed in the territory of the other Con-
tracting Party, even if those supplies are to be used on flights performed by such
aircraft over that territory. Articles exempted from tax in accordance with these
provisions may be unloaded only with the approval of the customs authorities of the
other Contracting Party, and articles for re-export shall be placed under customs
supervision until such time as they are re-exported under the supervision of the
customs authorities.

3. The charges imposed or stipulated by either Contracting Party for the use
of its airports or the other facilities which it administers by the designated airline of
the other Contracting Party may not exceed those paid by the national airline of that
Contracting Party for the use of the same airports and other facilities in the provi-
sion of similar international services.

Article 6

APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations in force in the territory of one Contracting Party
shall be applicable to the navigation and operation of an aircraft belonging to the
designated airline of the other Contracting Party during its entry into or departure
from that territory, or while within or flying over that territory.

2. The laws and regulations in force in the territory of one Contracting Party
governing the entry of passengers, crew and cargo of aircraft into or their departure
from that territory, particularly passport, customs and currency regulations and
health and quarantine requirements, shall be applicable to passengers, crew and
cargo arriving in or departing from that territory on board the aircraft of the desig-
nated airline of the other Contracting Party.

Article 7

PRINCIPLES GOVERNING THE OPERATION OF AGREED SERVICES

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole
or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the two Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes, and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate for the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo
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including mail originating from or destined for the territory of the Contracting Party
which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers and cargo
including mail both taken on board and discharged at points on the specified routes
in the territories of States other than that designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes,
after taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 8

AGREEMENT ON ROUTE SCHEDULES

The airline designated by each Contracting Party shall submit route schedules
which include the specifications of the aircraft to be used to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval at least 30 days before the
commencement of operations on the specified routes. This procedure shall also
apply to any subsequent changes. In special cases, this period may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

Article 9

TARIFFS

1. For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff' means
the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions
under which these prices apply, including prices and conditions for agency and other
auxiliary services but excluding remuneration and conditions for the carriage of
mail.

2. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including operating
costs, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph 2 of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after con-
sultation with the other airlines operating over the whole or part of the route, and
such agreement shall, wherever possible, be reached by the use of procedures of the
International Air Transport Association, or any similar internationally recognized
organization, for the working out of tariffs.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least 45 days before the date set for their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement
of the said authorities.

5. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within 30 days from the date of submission, in
accordance with paragraph 4 of this article, these tariffs shall be considered as
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approved. In the event that the period for submission is reduced, as provided for in
paragraph 4, the aeronautical authorities may agree that the period within which any
disapproval must be notified shall be less than 30 days.

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3 of this article, or
if, during the period applicable in accordance with paragraph 5 of this article, one
aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disap-
proval of a tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 3 of this
article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, after con-
sultation with the aeronautical authorities of any other State whose advice they
consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph 4 of this article, or on the determination of any tariff under para-
graph 6 of this article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of article 13 of this Agreement.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not
be prolonged by virtue of this paragraph for more than 12 months after the date on
which it would otherwise have expired.

Article 10

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, with all due
dispatch, exchange information relating to authorizations in force which were
granted to the designated airline of each Party in order to provide a service to and
across the territory of the other Contracting Party. That shall include copies of the
certificates and operating authorizations in force for services on the designated
routes, in addition to modifications, exemption orders and forms for the licensed
service.

2. Each Contracting Party shall request its designated airline to provide the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, as far in advance as possi-
ble, with copies of the tariffs and schedules, including any modifications thereto, and
all other information pertinent to the operation of the agreed services. That shall
include the lists giving the declared capacity on each of the specified routes and
any other information which may be requested in order to satisfy the aeronautical
authorities of the other Contracting Party that the conditions of this Agreement are
being fully complied with.

3. Each Contracting Party shall request its designated airline to provide the
aeronautical authorities of the other Contracting Party with statistics relating to the
traffic carried on the agreed services, together with an illustration showing the points
of origin and destination of such traffic.

Article 11

TRANSFER OF EARNINGS

1. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Con-
tracting Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditure
earned by the airline in the territory of the first Contracting Party for the carriage of
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passengers, mail and cargo at the prevailing rates of exchange applicable to current
transactions.

2. Should one Contracting Party impose any restrictions on the transfer of the
excess of receipts over expenditure to which the designated airline of the other
Contracting Party is entitled, the latter shall have the right to impose corresponding
restrictions on the designated airline of the first Contracting Party.

Article 12

CONSULTATIONS

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this
Agreement and the annexed schedule, and shall consult when necessary to provide
for modifications thereof.

2. Either Contracting Party may make a written request for consultations,
which shall begin within 60 days following the date of receipt of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period.

Article 13

SETTLEMENTS OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so
agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each Contracting
Party shall nominate an arbitrator within 60 days following the date of receipt by
either Contracting Party from the other of a notice through the diplomatic channel
requesting arbitration of the dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall
be appointed within a further period of 60 days. If either Contracting Party fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may at the request of either Contracting Party
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third
arbitrator shall be a national of a third State and shall act as president of the arbitral
tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph 2 of this article.

Article 14

AvIATION SECURITY

1. In accordance with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties affirm that the obligation each has towards the other to protect
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civil aviation against unlawful acts of intervention are an integral part of this Agree-
ment. No restrictions shall be placed on any of their rights and obligations under
international law, and both Contracting Parties shall operate specifically in accord-
ance with the provisions of the Convention on offences and certain other acts com-
mitted on board aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,' the Convention for
the suppression of unlawful seizure of aircraft, signed at The Hague on 16 December
1970,2 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.3

2. Each Contracting Party shall, upon request, cooperate fully with the other
in order to prevent unlawful seizure of civilian aircraft and other unlawful acts
against such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities
and any other threat to civilian aircraft.

3. Within the framework of their relationship, the Parties shall act in accord-
ance with aviation security provisions established by the International Civil Avia-
tion Organization and issued in the form of annexes to the International Convention
on Civil Aviation, to the extent required by these security provisions in relation to
both Parties. They shall request the registered operator of the aircraft or the operator
of the aircraft having headquarters or a permanent office in their territories, in addi-
tion to airport operators in their territories, to operate in accordance with the afore-
mentioned aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that the operators of the aforementioned
aircraft shall be asked to observe the aviation security provisions referred to in
paragraph 3 of this article, as requested by the other Contracting Party during the
entry of the aircraft into, its departure from, or while within the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall confirm its effective compli-
ance with the appropriate procedures within its territory to protect aircraft, and to
carry out inspections of passengers, crew, hand baggage, goods, cargo and aircraft
storage space prior to and during takeoff and flight. Each Contracting Party also has
the responsibility to give all due consideration to any request from the other Con-
tracting Party that it should adopt reasonable special security procedures to combat
a specific threat.

5. Each Contracting Party shall cooperate fully with the other in the event of
any real or threatened unlawful seizure of civilian aircraft or any other unlawful acts
directed against the security of such aircraft, their passengers, crew, airports or air
navigation facilities, in order to facilitate communications and other appropriate
procedures to combat such events or threats rapidly and safely.

Article 15

CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

In the event of a multilateral air transport agreement or convention accepted by
the Contracting Parties entering into force, this Agreement shall be amended in order
to conform to the provisions of such an agreement or convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 
2 19.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404, corrigendum to vol. 974).
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Article 16

AMENDMENTS

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend any provision of
this Agreement, including the schedule, which is considered an integral part thereof,
it may request consultations in accordance with the provisions of article 12 of this
Agreement. Such consultations may be carried out by an exchange of notes.

2. If the amendment concerns the provisions of this Agreement but not the
schedule, both Contracting Parties shall obtain approval in accordance with their
respective constitutional procedures, and such amendment shall enter into force
upon confirmation of approval by means of an exchange of notes through the diplo-
matic channel.

3. If the amendment is limited to the provisions of the schedule, agreement
thereto shall be reached by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article 17

REGISTRATION WITH THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 18

TERMINATION OF THE AGREEMENT

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultane-
ously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case
the Agreement shall terminate after the expiry of 12 months following the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party. In the absence of acknow-
ledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received 14 days after receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 19

ANNEXES

The annexes to this Agreement shall be considered part of the Agreement and
any reference to the Agreement also means a reference to the annexes, unless clearly
stated otherwise.

Article 20

AGRICULTURAL AND VETERINARY RESTRICTIONS

The airline designated by each Contracting Party shall comply with the laws of
the other State relating to the entry into and exit from its territory of livestock and
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plants between the time of entry of an aircraft of that airline into, and its departure
from, that territory.

Article 21

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall be ratified by each of the Contracting Parties in accord-
ance with their respective constitutional formalities. The Agreement shall enter into
force provisionally on the date of signature and definitively on the date of com-
pletion of an exchange of diplomatic notes confirming the completion of those for-
malities.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE at Muscat this second day of Dhu'lqa'dah A.H. 1412 (4 May 1992) in two
originals in the Arabic language.

For the Government For the Government
of the Sultanate of Oman: of the Syrian Arab Republic:

[Signed] [Signed]

SALIM BIN ABDULLAH AL-GHAZALI YOUSEF AHMED
Minister of Communications Minister of Transportation
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ANNEX I

SCHEDULE 1

1. Route to be operated by the designated airline of the Syrian Arab Republic:

From

Damascus

Intermediate points

Muscat Any points

Points beyond

4

Any points

2. The designated airline of the Syrian Arab Republic may on any or all flights omit any
of the points mentioned in columns 3 and 4 above, provided that the agreed services on these
routes begin from a point mentioned in column 1.

3. Exercise of the fifth-freedom rights corresponding to the intermediate points and
points beyond shall be subject to the agreement of the aeronautical authorities of both Parties.

SCHEDULE 2

1. Routes to be operated by the designated airline of the Sultanate of Oman:

Intermediate points

Muscat Damascus Any points

Points beyond

Any points

2. The designated airline of the Sultanate of Oman may on any or all flights omit any of
the points mentioned in columns 3 and 4 above, provided that the agreed services on these
routes begin from a point mentioned in column 1.

3. The exercise of the fifth-freedom rights corresponding to the intermediate points and
points beyond shall be subject to the agreement of the aeronautical authorities of both Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AU NOM DE DIEU, LE MIStRICORDIEUX, LE COMPATISSANT

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU SULTANAT D'OMAN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtfPUBLIQUE ARABE
SYRIENNE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.

Le Gouvernement du Sultanat d'Oman et le Gouvernement de la R6publique
arabe syrienne,

Agissant en leur qualitd de parties A la Convention relative A 'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention en vue
d'6tablir des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme << Convention > s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, y compris
les annexes adoptdes conform6ment A l'article 90 de la Convention et les modifica-
tions apport6es aux annexes ou A la Convention en vertu de ses articles 90 et 94, sous
rdserve que ces annexes et modifications aient 6t6 adoptdes ou ratifides par les deux
Parties contractantes.

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> s'entend, en ce qui concerne le
Gouvemement du Sultanat d'Oman, du Ministre des communications ou de toute
personne ou organisme habilit6 4 exercer les fonctions incombant actuellement h. ce
ministre et, en ce qui concerne le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne,
du Ministre des transports ou de toute personne ou organisme habilit6 A exercer les
fonctions incombant actuellement A ce ministre.

c) L'expression << entreprise a6rienne ddsign6e >> s'entend de la compagnie ou
de l'entreprise a6rienne qui aura 6t6 d6signde et autoris6e conform6ment A I'article 3
du pr6sent Accord.

d) Le terme << territoire >) a, pour tout Etat, le sens que lui donne l'article 2 de
la Convention.

Entr6 en vigueur A titre provisoire le 4 mai 1992, date de la signature, et titre dgfinitif le 10janvier 1993, date A
laquelle les Parties contractantes ont changd des notes confirmant I'accomplissement de leurs procedures constitution-
nelles respectives, conforniment A ]'article 21.

2 Nations Unies, Recueji des Trauds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions « service adrien , « service adrien international >>, « entre-
prise adrienne > et < escale non commerciale > ont le sens que leur donne l'article 96
de la Convention.

f) Le terme << capacit6 > s'entend, pour tout adronef, de ]a capacitd fixde et
assignee A cet adronef sur tout ou partie d'une route.

g) Le terme « capacit6 > s'entend, eu 6gard au service adrien convenu, de la
capacit6 de l'adronef assurant ledit service multiplide par le nombre de vols effec-
tuds par cet adronef pendant une pdriode donnde ou sur tout ou partie d'une route
spdcifide.

h) L'expression « tableau des routes ddsigne le tableau annexd au prdsent
Accord et toutes modifications qui lui seraient apportdes conformment aux dispo-
sitions de i'article 16 dudit Accord. Le tableau des routes fait partie intdgrante du
present Accord.

Article 2

DROITS ACCORDES

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie contractante les
droits stipulds dans le present Accord aux fins d'6tablir et d'exploiter des services
adriens internationaux convenus sur les routes indiqudes dans le tableau des routes
annexd au present Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr s respective-
ment ddnommds « les services convenus et « les routes spdcifides . L'entreprise
adrienne ddsignde par chacune des Parties contractantes aura le droit, au cours de
l'exploitation d'un service convenu sur une route spdcifide :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire sur ledit territoire des escales non commerciales;

c) D'embarquer ou de ddbarquer des passagers, du fret et du courrier en tout
point des routes spdcifides conformdment aux dispositions du tableau des routes
annexd au present Accord.

2) Aucune disposition du paragraphe a du present article ne conf~re A une
entreprise adrienne de l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, du fret ou du courrier A desti-
nation d'un autre point dudit territoire moyennant compensation ou rdmundration.

Article 3

DI9SIGNATION DES ENTREPRISES AERIENNES

1. Il incombe A chacune des Parties contractantes de designer une entreprise
adrienne chargde d'exploiter les services convenus sur les routes spdcifides et d'en
aviser par dcrit l'autre Partie contractante.

2. Sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article,
l'autre Partie contractante devra, des qu'elle aura requ cette notification, accorder
sans retard h l'entreprise adrienne ddsignde les permis d'exploitation ndcessaires.

3. Les autoritds adronautiques d'une des Parties contractantes pourront exi-
ger que l'entreprise ddsignde par l'autre Partie contractante ddmontre qu'elle est en
mesure de satisfaire aux obligations prescrites par les lois et r~glements appliques
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normalement et raisonnablement par lesdites autoritds, conformdment aux disposi-
tions de la Convention, pour l'exploitation de services adriens internationaux.

4. Chacune des Parties contractantes conserve le droit de refuser les permis
d'exploitation visas au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les conditions
qu'elle estimera ndcessaires pour l'exercice, par l'entreprise d6signde, des droits
stipulds A l'article 2 du prdsent Accord, chaque fois qu'elle ne sera pas convaincue
qu'une part importante des avoirs de cette entreprise et de son contrdle effectif sont
ddtenus par la Partie contractante qui l'a d6signde ou par des ressortissants de cette
Partie.

5. L'entreprise qui aura 6t6 ainsi ddsignde et autorisde aura le droit de com-
mencer A tout moment A exploiter les services convenus, sous rdserve que les tarifs
aient dtd fixes conformdment aux dispositions de l'article 9 du prdsent Accord et que
ces tarifs soient appliques pour lesdits services.

Article 4

Rt VOCATION OU SUSPENSION DES PERMIS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes conserve le droit de rdvoquer les permis
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise a6rienne ddsignde par
l'autre Partie contractante, des droits stipulds A l'article 2 du present Accord, ou
d'imposer les conditions qu'ellejugera ndcessaires h 1'exercice desdits droits :

a) Lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une part importante des avoirs de cette
entreprise ou son contr6le effectif sont ddtenus par la Partie contractante qui a
ddsignd ladite entreprise ou par des ressortissants de cette Partie; ou

b) Lorsque l'entreprise ne respecte pas les lois et r~glements appliquds par la
Partie contractante qui a concddd ces droits; ou

c) Lorsque l'entreprise n'exploite pas les services convenus conformdment
aux conditions dnoncdes dans le prdsent Accord.

2. Les mesures de rdvocation, de suspension ou d'imposition de conditions
prdvues au paragraphe 1 du prdsent article n'interviendront qu'apris consulta-
tions avec l'autre Partie contractante, A moins qu'il ne s'av~re ndcessaire d'ap-
pliquer d'urgence de telles mesures pour prdvenir de nouvelles infractions aux lois
et r~glements.

3. L'application par l'une des Parties contractantes des mesures susmention-
ndes ne porte pas prdjudice aux droits de l'autre Partie contractante stipulds A l'arti-
cle 13 du prdsent Accord.

Article 5

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES

1. Les adronefs utilisds pour les services adriens internationaux par l'entre-
prise adrienne ddsignde par l'une ou 1'autre des Parties contractantes, ainsi que les
carburants, lubrifiants, pi~ces de rechange, dquipement normal et provisions de bord
(y compris les vivres, les boissons et le tabac), A 'arrivde sur le territoire de l'autre
Partie contractante, ou s'ils sont embarquds sur ce territoire pour 6tre utilisds uni-
quement aux fins de l'exploitation ou A bord des adronefs de cette entreprise, sont
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exondr6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou redevances
analogues sur le territoire de l'autre Partie contractante, m~me si ces approvisionne-
ments sont utilis6s au cours du survol de ce territoire.

2. Les carburants, lubrifiants, pieces de rechange, 6quipement normal et pro-
visions de bord (y compris les vivres, les boissons et le tabac) embarqu6s A bord
d'adronefs de l'entreprise adrienne d6sign6e par I'une des Parties contractantes sont
exon6rds de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou redevances
analogues sur le territoire de l'autre Partie contractante, mame si ces approvisionne-
ments sont utilisds au cours du survol de ce territoire. Les articles ainsi exondr6s ne
pourront 8tre ddchargds qu'avec l'accord des autorit6s douani~res de l'autre Partie
contractante. Les articles destinds A 6tre rdexportds seront placds sous surveillance
douani~re jusqu'A leur rdexportation sous le contr6le des autorit6s douani~res.

3. Les redevances perques, ou impos6es par l'une des Parties contractantes A
l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'autre Partie contractante au titre de l'utilisation
des adroports ou autres installations relevant de ladite Partie, ne pourront 6tre supd-
rieures A celles que versent, au titre de l'utilisation de ces a6roports et autres instal-
lations, les entreprises a6riennes nationales de cette Partie contractante pour assurer
des services a6riens internationaux analogues.

Article 6

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r-glements appliqu6s par chacune des Parties contractantes
visent la navigation et l'exploitation des a6ronefs de l'entreprise a6rienne d6signde
par l'une des Parties contractantes lorsqu'ils p6n~trent sur le territoire de l'autre
Pattie contractante, y sjournent, le quittent ou le survolent.

2. Les lois et r~glements appliqu6s par chacune des Parties contractantes et
r6gissant l'entrde ou ]a sortie de son territoire par les passagers, les 6quipages et le
fret, notamment en ce qui concerne les formalit6s de transit, de douane et de change,
le contr6le sanitaire et la quarantaine, seront applicables aux passagers, aux 6qui-
pages et au fret embarqu6s A bord des a6ronefs de l'entreprise adrienne d6sign6e par
l'autre Partie contractante.

Article 7

PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. L'entreprise adrienne d6sign6e par chacune des Parties contractantes aura
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes sp6cifi6es entre leurs deux territoires.

2. L'entreprise adrienne d6sign6e par chacune des Parties contractantes doit
prendre en considdration, dans l'exploitation des services convenus, les int6rts de
l'entreprise a6rienne de l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indfiment
les services assur6s par l'autre entreprise a6rienne sur tout ou partie des memes
routes.

3. Les services adriens assur6s par les entreprises a6riennes d6sign6es par
les deux Parties contractantes seront 6troitement lids i la demande de transports
publics sur les routes sp6cifides et auront pour but essentiel de fournir, A un coeffi-
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cient de charge raisonnable, une capacit6 correspondant A la demande courante
et raisonnablement pr6visible du transport de passagers, de fret et de courrier en
provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante ayant d6sign6
l'entreprise vis6e. Le transport de passagers, de fret et de courrier embarqu6s ou
d6barqu6s en tout point des routes spdcifi6es situ6 sur le territoire d'un Etat autre
que celui qui a d6sign6 l'entreprise a6rienne s'effectuera conform6ment aux prin-
cipes g6n6raux stipulant que la capacit6 droit ftre adapt6e :

a) A la demande du trafic en provenance et A destination du territoire de la
Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise a6rienne;

b) A ]a demande du trafic A destination de la r6gion desservie par les services
convenus, compte tenu des autres services de transport assur6s par les entreprises
a6riennes des Etats de la r6gion; et

c) Aux exigences de 1'exploitation des entreprises a6riennes en question.

Article 8

APPROBATION DES PLANS DE VOL

Les entreprises a6riennes d6sign6es par chacune des Parties contractantes
communiqueront, pour approbation, aux autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie
contractante, les plans de vol avec indication des types d'a6ronefs qui seront utilis6s
pour les services convenus, 30 jours au plus tard avant la mise en exploitation de ces
services sur les routes sp6cifi6es. Ces dispositions s'appliquent 6galement A toutes
modifications ult6rieures. Dans certains cas, ce d6lai peut atre abr6g6 si lesdites
autorit6s y consentent.

Article 9

TARIFS

1. Dans les paragraphes suivants, le terme « tarif > d6signe le montant A
acquitter pour le transport de passagers et de fret ainsi que ses conditions d'appli-
cation, de meme que les prix et conditions visant les services d'agence et autres
services auxiliaires, A l'exception des r6mun6rations et conditions relatives au trans-
port du courrier.

2. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise a6rienne de l'une des Parties con-
tractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante seront fix6s A des niveaux raisonnables, compte tenu de tous les
facteurs pertinents, notamment des d6penses d'exploitation, de la r6alisation d'un
b6n6fice raisonnable et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises a6riennes.

3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article seront, si possible, fix6s
d'un commun accord par les entreprises a6riennes d6sign6es par les deux Parties
contractantes, apris consultation d'autres entreprises a6riennes exploitant tout ou
partie des memes routes. Cet accord se fera en recourant, dans la mesure du possi-
ble, aux proc6dures 6tablies par l'Association du transport a6rien international ou
tout autre organisme analogue internationalement reconnu en matiire de fixation
des tarifs.

4. Les tarifs convenus comme indiqu6 ci-dessus seront soumis A l'approba-
tion des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes 45 jours au moins
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avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur. Dans certains cas, ce ddlai pourra
6tre abr6g6 si lesdites autorit6s y consentent.

5. L'approbation pourra &re accordde express6ment. Mais si aucune des
autorit6s a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d6lai de 30 jours A
compter de ]a date A laquelle notification lui a td adressde conform6ment au para-
graphe 4 du pr6sent article, lesdits tarifs seront consid6rds comme approuv6s. Si ce
ddlai de notification lui a 6t6 adress6 conform6ment au paragraphe 4, les autorit6s
a6ronautiques peuvent convenir que le d6lai de notification d'un d6saccord sera
infdrieur A 30 jours.

6. S'il n'a pas 6t6 possible de fixer un tarif d'un commun accord conform&
ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou si les autorit6s a6ronautiques de l'une
des Parties contractantes, dans les d6lais visds au paragraphe 5 du pr6sent article,
notifient aux autorit6s a6ronautiques de V'autre Partie leur d6saccord avec un tarif
fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes, apr s avoir consult6 celles de tout
autre Etat dont elles jugeraient l'avis utile, s'efforceront de fixer les tarifs d'un
commun accord.

7. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A se mettre d'accord sur
un tarif qui leur aura td soumis conformdment au paragraphe 4 du pr6sent article,
ou sur l'6tablissement d'un tarif conform6ment au paragraphe 6 dudit article, le dif-
f6rend sera rdsolu conform6ment aux dispositions de l'article 13 du pr6sent Accord.

8. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeu-
reront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient t6 fix6s. Toutefois la
validit6 d'un tarif ne pourra 8tre prolong6e en vertu du pr6sent article pour une dur6e
sup6rieure A 12 mois A compter de la date A laquelle elle aurait du- expirer.

Article 10

ECHANGES D'INFORMATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes 6changeront
dans les meilleurs ddlais les informations relatives aux pennis en cours de validit6
accord6s aux entreprises a6riennes qu'elles auront d6sign6es pour assurer les ser-
vices A destination et sur l'6tendue du territoire de l'autre Partie contractante, y
compris copie des autorisations et permis valides concernant les services assur6s
sur des routes sp6cifides avec leurs modifications et r6vocations et l'indication du
type de service autoris6.

2. Chacune des Parties contractantes demandera A l'entreprise adrienne
qu'elle aura d6sign6e de fournir aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie con-
tractante, suffisamment A l'avance, copie des tarifs et des tableaux de routes avec
indication des modifications dont ils auraient fait l'objet et toutes autres informa-
tions ayant trait A l'exploitation des services convenus, notamment des pr6cisions
sur la capacit6 offerte sur toutes les routes sp6cifi6es et toutes autres informations
que les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante jugeraient n6cessaires,
dans le respect int6gral des stipulations du pr6sent Accord.

3. Chacune des Parties contractantes demandera A l'entreprise a6rienne
qu'elle aura d6sign6e de fournir aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie con-
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tractante les donn6es statistiques relatives au trafic achemin6 sur les services con-
venus, avec indication des points d'origine et de destination.

Article 11

EXONgRATION D'IMPOTS ET TRANSFERT DES BINItFICES

1. Chacune des Parties contractantes accordera A l'entreprise a6rienne d6si-
gn6e par l'autre Partie contractante le droit de libre transfert des b6n6fices rdalis6s
sur son territoire par ladite entreprise au titre du transport de passagers, de courrier
et de fret, sous r6serve que ces transferts s'effectuent aux taux de change en vigueur.

2. Si l'une des Parties contractantes impose une restriction quelconque au
transfert des bdn6fices r6alis6s par 'entreprise a6rienne d6sign6e par l'autre Partie
contractante, cette dernire sera en droit d'imposer des restrictions analogues A
l'entreprise adrienne ddsign6e par la premiere Partie contractante.

Article 12

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes procderont de temps autre A des consultations visant
A assurer une application satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et des
tableaux figurant en annexe; elles se consulteront 6galement lorsqu'il sera n6ces-
saire d'y apporter des modifications.

2. L'une des Parties contractantes peut demander par 6crit rouverture de
consultations dans un d6lai de 60 jours A compter de la date de r6ception de la
demande, A moins que les Parties contractantes ne conviennent de prolonger ce
d6lai.

Article 13

REGLEMENT DES DIFFKRENDS

1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes A propos de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord, elles devront tenter en premier lieu
de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A trouver une solution par
voie de n6gociations, elles peuvent, aux termes du pr6sent Accord, soumettre le
diff6rend A la d6cision d'un organisme ou d'un particulier. Si elles ne se mettent pas
d'accord sur ce point, le diff6rend sera soumis, sur la demande d'une des Parties
contractantes, A la d6cision d'un tribunal arbitral compos6 de trois arbitres dont les
Parties contractantes nommeront chacun un, le troisiime 6tant d6sign6 par les deux
premiers. Les deux Parties contractantes nommeront chacune un arbitre dans un
d6lai de 60 jours A compter de la date de r6ception, par l'une des Parties contrac-
tantes, d'une note de l'autre Partie contractante transmise par voie diplomatique
et demandant que le diff6rend soit r6gl6 par un tribunal d'arbitrage. Le choix du
troisi~me arbitre devra intervenir dans un nouveau d6lai de 60 jours. Si l'une des
Parties contractantes ne parvient pas A nommer un arbitre dans le d6lai fix6 ou si le
choix du troisi~me arbitre n'intervient pas dans le d6lai pr6vu, c'est le Pr6sident du
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Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale qui sera chargd, sur la
demande d'une des Parties contractantes, de ddsigner un ou deux arbitres, selon le
cas. Dans ces circonstances, le troisiime arbitre devra atre ressortissant d'un Etat
tiers et presider le tribunal d'arbitrage.

3. Toute decision rendue conform6ment au paragraphe 2 du prdsent article
sera obligatoire pour les deux Parties contractantes.

Article 14

SlICURIT9 DE L'AVIATION

1. Les deux Parties contractantes ddclarent que conformrment aux droits et
obligations drcoulant du droit international, leurs obligations rdciproques de pro-
tdger la srcurit6 de l'aviation civile contre les actes hostiles illicites font partie int6-
grante du pr6sent Accord. Sans prdjudice de l'universalit6 de leurs droits et obli-
gations en vertu du droit international, les Parties contractantes appliqueront en
particulier les dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains
autres actes survenant A bord des adronefs signre A Tokyo le 14 septembre 19631, de
la Convention pour la rdpression de la capture illicite d'adronefs signde h La Haye le
16 ddcembre 19702 et de ]a Convention pour la rdpression d'actes illicites dirigds
contre la sdcurit6 de l'aviation civile signde A Montrdal le 23 septembre 19713.

2. Chacune des Parties contractantes apportera A l'autre Partie, si celle-ci
le lui demande, toute l'assistance ndcessaire pour s'opposer A des actes visant au
ddtournement illicite d'adronefs civils et autres actes illicites dirigds contre la sdcu-
rit6 de ces adronefs, leurs passagers et 6quipages, les adroports et les installations de
navigation arriennes ainsi qu'A toute autre menace dont ferait l'objet la sdcurit6 de
l'aviation civile.

3. Les deux Parties agiront, dans le cadre de leurs relations mutuelles, confor-
mrment aux dispositions relatives A la srcurit6 de l'aviation 6manant de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale et publides sous forme d'annexes A la Conven-
tion relative A l'aviation civile internationale, dans la mesure oti lesdites dispositions
sont applicables aux deux Parties. Chaque Partie attend de l'autre Partie exploitant
des adronefs immatriculds aupr~s de la premiere ou dont le si~ge principal des acti-
vitds, la base permanente ou les arroports qu'ils utilisent sont situds sur son terri-
toire qu'elle se conforme aux dispositions de sdcurit6 susmentionndes.

4. Les deux Parties contractantes conviennent que sous reserve des disposi-
tions relatives A la sdcuritd de l'aviation susmentionndes, une demande peut tre
prdsentre A l'autre Partie touchant l'entrre et le sjour sur le territoire de l'autre
Partie ou la sortie de ce territoire. Chacune des Parties contractantes doit garantir
l'application effective sur son territoire de mesures addquates concernant la protec-
tion des adronefs, l'inspection des passagers, des 6quipages, du fret, des bagages,
des marchandises et des entrep6ts d'aviation avant et pendant le ddpart ou l'embar-
quement. Chacune d'entre elles devra 6galement examiner favorablement toute
demande de l'autre Partie de prendre des mesures de sdcurit6 raisonnables pour
faire face A une menace prdcise.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974. p. 177.

Vol 1720, 1-29907



42 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

5. Les Parties contractantes se preteront une assistance r~ciproque dans le
cas d'incidents effectifs ou de menace de d6tournement illicite d'a6ronefs civils ou
de tout autre acte illicite dirig6 contre la s6curit6 de ces adronefs et des passagers,
6quipages, a6roports ou installations de navigation a6rienne, en facilitant les com-
munications et autres mesures propres A mettre fin rapidement et de mani~re paci-
fique A ces incidents ou menaces.

Article 15

APPLICATION DES CONVENTIONS MULTILATtRALES

Si un accord ou une convention multilat6raux relatifs au transport a6rien sont
conclus et que les Parties contractantes y adherent, le pr6sent Accord devra etre
modifi6 pour le rendre conforme aux dispositions desdits convention ou accord.

Article 16

MODIFICATIONS

1. Si 'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une quelcon-
que disposition du pr6sent Accord, y compris les tableaux de routes consid6r6s
comme en faisant partie int6grante, elle peut solliciter la tenue de consultations
conform6ment aux dispositions de 'article 12 du pr6sent Accord. Ces consultations
pourront avoir lieu par voie d'6changes de communications.

2. Si les modifications portent sur les dispositions de l'Accord et non sur
les tableaux de routes, les Parties contractantes doivent les approuver conform6-
ment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives. Ces modifications entreront
en vigueur lorsqu'elles auront t6 confirm6es par un 6change de notes transmises
par voie diplomatique.

3. Si les modifications portent sur les tableaux de routes, elles seront approu-
v6es par les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes.

Article 17

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Le pr6sent Accord ainsi que toutes modifications qui lui seraient apport6es
seront enregistr6s aupris de l'Organisation de i'aviation civile internationale.

Article 18

D13NONCIATION DE L'AccORD

Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, notifier A l'autre
Partie contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord, sous r6serve que
cette d6cision soit simultan6ment notifi6e A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Dans ce cas, l'application de 'Accord prendra fin 12 mois A compter de la
date de la r6ception de la notification par l'autre Partie contractante. Si celle-ci
n'accuse pas r6ception de la notification, elle sera r6put6e l'avoir reque 14jours
apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 19

ANNEXES

Les annexes au pr6sent Accord sont considdrdes comme en faisant partie et
toute mention de l'Accord sera consid6r6e comme visant 6galement ses annexes,
sauf indication expresse du contraire.

Article 20

RESTRICTIONS D'ORDRE ZOO-PHYTOSANITAIRE

Les entreprises a6riennes d6sign6es par les deux Gouvernements contractants
devront appliquer les lois de l'autre Gouvernement r6gissant l'introduction sur son
sol ou la sortie d'animaux et de plantes lors de l'entr6e sur le territoire de cet Etat ou
de la sortie dudit territoire par leurs a6ronefs.

Article 21

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par les deux Parties contractantes conform6ment
aux proc6dures constitutionnelles appliqu6es dans leurs pays respectifs. I1 entrera
en vigueur provisoirement A la date de sa signature et d6finitivement A la date de
1'6change de notes diplomatiques confirmant I'accomplissement de ces proc~dures.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, agissant en vertu des pouvoirs
qui leur ont 6t6 conf6r6s par leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Mascate, en deux exemplaires en langue arabe, le deuxi~me jour de 1'6re
Dhi'lqu'dah 1412 (le 4 mai 1992).

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Sultanat d'Oman: de la R6publique arabe syrienne:

Le Ministre des communications, L'Ing6nieur-Ministre des transports,

[Signe] [Signg]

SALIM BIN ABDULLAH AL-GHAZALI YOUSEF AHMED
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ANNEXE I

TABLEAU No 1

1. Routes a6riennes qu'a le droit d'exploiter l'entreprise adrienne d6sign6e par la Rdpu-
blique arabe syrienne :

De A Points intermndiatres Points au-delt)

I 2 3 4

Damas Mascate Tout point Tout point

2. L'entreprise a6rienne d6sign6e par la R6publique arabe syrienne a la facultd, au
cours d'un ou de la totalit6 de ses vols, de ne pas faire escale en l'un quelconque des points
pr6vus dans les colonnes 3 et 4, sous r6serve que les services convenus pour cette route aient
leur origine au point indiqu6 A la colonne 1.

3. La cinqui~me libert6 correspondant aux points interm6diaires et aux points au-delA
ne pourra Atre exercde qu'avec l'accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties.

TABLEAU NO 2

1. Routes a6riennes qu'a le droit d'exploiter 'entreprise a6rienne d6sign6e par le Sul-
tanat d'Oman :

De A Points nterm diaires Points au-dela

1 2 3 4

Mascate Damas Tout point Tout point

2. L'entreprise a6rienne d6sign6e par le Sultanat d'Oman a la facult6, au cours d'un ou
de la totalit6 de ses vols, de ne pas faire escale en I'un quelconque des points pr6vus dans les
colonnes 3 et 4, sous r6serve que les services convenus pour cette route aient leur origine au
point indiqu6 A la colonne 1.

3. La cinqui~me libert6 correspondant aux points interm6diaires et aux points au-delA
ne pourra 8tre exerc6e qu'avec l'accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC SOCIALIST
REPUBLIC OF SRI LANKA CONCERNING AIR SERVICES

The Government of Hong Kong and the Government of the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the
framework for air services between Hong Kong and the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of Hong Kong,
the Director of Civil Aviation, and in the case of the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka, the Minister in charge of the subject
of civil aviation, or, in both cases, any person or body authorised to
perform any functions at present exercisable by the above-mentioned
authorities or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorised in accordance with Article 4 of this
Agreement;

(c) the term "area" in relation to Hong Kong includes Hong Kong
Island, Kowloon and the New Territories and in relation to the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka has the meaning assigned
to "territory" in Article 2 of the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;2

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the said Convention;

I Came into force on 24 February 1993 by signature, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(e) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any
amendments to it or to this Agreement.

ARTICLE 2

Provisions of the Chicago Convention Applicable to
International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity
with the provisions of the Convention on International Civil Aviation. opened
for signature at Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any
amendments to the Convention or to its Annexes which apply to both
Contracting Parties, insofar as these provisions are applicable to international
air services.

ARTICLE 3

Grant of Rights

(I) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
hereinafter specified in this Agreement for the purpose of operating
international air services on the routes specified in the appropriate Section
of the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter
called "the agreed services" and "the specified routes" respectively. While
operating an agreed service on a specified route the designated airlines of
each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in
paragraph (I) of this Article the right to make stops in the area of the other
Contracting Party at points determined for that route in accordance with
the Annex to this Agreement for the purpose of taking on board and
discharging passengers and cargo, including mail, separately or in
combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the right to take on board, at
one point in the area of the other Contracting Party, passengers and cargo,
including mail, carried for hire or reward and destined for another point in
the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or
special and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting
Party is unable to operate a service on its normal routeing, the other
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Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the continued
operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

ARTICLE 4

Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes and to withdraw or alter such
designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay
grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorisations.

(3) (a) The Government of Hong Kong shall have the right to refuse to grant
the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2) of
this Agreement, in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the
Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka or its
nationals.

(b) The Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka
shall have the right to refuse to grant the operating authorisations
referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated
airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any
case where it is not satisfied that that airline is incorporated and has
its principal place of business in Hong Kong.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air
services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to
operate the agreed services, provided that the airline complies with the
applicable provisions of this Agreement.
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ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(i) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an
operating authorisation for the exercise of the rights specified in Article
3(2) of this Agreement by an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of those rights:

(a) (i) in the case of the Government of Hong Kong, in any case where,
it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Government of the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka or its nationals;

(ii) in the case of the Government of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka, in any case where it is not satisfied that
that airline is incorporated and has its principal place of business
in Hong Kong; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation
mentioned in paragraph (I) of this Article or imposition of the conditions
therein is essential to prevent further infringements of laws or regulations,
such right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

ARTICLE 6

Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the
latter provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to
meet the current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the
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area of the Contracting Party which has designated the airline. Provision
for the carriage of passengers and cargo, including mail, both taken on
board and discharged at points on the specified routes other than points in
the area of the Contracting Party which designated the airline shall be
made in accordance with the general principles that capacity shall be
related to:

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service
passes, taking account of other air services established by airlines of
the States comprising that region; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from
time to time jointly determined by the Contracting Parties.

ARTICLE 7

Tariffs

(I) The term "tariff" means one or more of the following:

(a) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their
baggage on scheduled air services and the charges and conditions for
services ancillary to such carriage;

(b) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding
mail) on scheduled air services;

(c) the conditions governing the availability or applicability of any such
fare or rate including any benefits attaching to it; and

(d) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of
tickets sold or air waybills completed by that agent for carriage on
scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting
Parties for carriage between Hong Kong and Sri Lanka shall be those
approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and
shall be established at reasonable levels, due regard being had to all
relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the
interests of users, reasonable profit and the tariffs of other airlines
operating over the whole or part of the same route.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the
designated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the
tariffs, which may consult other airlines operating over the whole or part of
the same route, before proposing such tariffs. However, a designated
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airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronautical
authorities of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that
airline shall have failed to obtain the agreement of the other designated
airlines to such tariff, or because no other designated airline is operating on
the same route. References in this and the preceding paragraph to "the
same route" are to the route operated, not the specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between Hong Kong and Sri Lanka shall
be filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by the
airline or airlines seeking its approval in such form as the aeronautical
authorities may separately require to disclose the particulars referred to in
paragraph (1) of this Article. It shall be filed not less than 60 days (or such
shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting Parties
may agree) before the proposed effective date. The proposed tariff shall be
treated as having been filed with the aeronautical authorities of a
Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical
authorities.

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party at any time and, provided it has been filed in accordance
with paragraph (4) of this Article, shall be deemed to have been approved
by the aeronautical authorities of that Contracting Party unless, within
30 days (or such shorter period as the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical
authorities of one Contracting Party have served on the aeronautical
authorities of the other Contracting Party written notice of disapproval of
the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of
paragraph (5) of this Article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may jointly determine the tariff. For this purpose, one
Contracting Party may, within 30 days of the service of the notice of
disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date
the other Contracting Party receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party in accordance with paragraph (5) of this Article, and if
the aeronautical authorities of the Contracting Parties have been unable
jointly to determine the tariff in accordance with paragraph (6) of this
Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions of
Article 15 of this Agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance
with the provisions of this Article shall remain valid until a replacement
tariff has been established.
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(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, and for such period as they may agree, the validity of
a tariff shall not be prolonged by virtue of paragraph (8) of this Article:

(a) where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that
date;

(b) where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the
date on which a replacement tariff is filed with the aeronautical,
authorities of the Contracting Parties by a designated airline of a
Contracting Party.

(10) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of Hong Kong for
carriage between Sri Lanka and another State shall be subject to
approval by the aeronautical authorities of Sri Lanka and, where
appropriate, of the other State. The tariffs to be charged by the
designated airlines of Sri Lanka for carriage between Hong Kong and
a State other than Sri Lanka shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of Hong Kong and, where appropriate, of the
other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated
airline of one Contracting Party seeking approval of such tariff with
the aeronautical authorities of the other Contracting Party. It shall be
filed in such form as those aeronautical authorities may require to
disclose the particulars referred to in paragraph (I) of this Article and
not less than 90 days (or such shorter period as they may decide) prior
to the proposed effective date. The proposed tariff shall be treated as
having been filed on the date on which it is received by those
aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical
authorities of the Contracting Party with whom it has been filed and
shall be deemed to have been approved by them unless, within 30 days
after the date of filing, they have served on the designated airline
seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw
approval of any such tariff approved or deemed to be approved by
them on giving 90 days' notice to the designated airline charging such
tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end of that
period.

(11) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5) and (10)(c) of this
Article, the aeronautical authorities of a Contracting Party shall not
disapprove any proposed tariff filed with them by a designated airline
which corresponds (e.g. in price level, conditions and date of expiry but not
necessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline of
that Contracting Party for comparable services between the same points or
is more restrictive or higher than that tariff.
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ARTICLE 8

Customs Duties

(I) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of
one Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants,
consumable technical supplies, spare parts including engines, and aircraft
stores (including but not limited to such items as food, beverages and
tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the other
Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties,
excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of services
provided on arrival, provided such regular equipment and such other items
remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare
parts including engines, aircraft stores (including but not limited to such
items as food, beverages and tobacco), printed ticket stock, air waybills,
any printed material which bears insignia of a designated airline of one
Contracting Party and usual publicity material distributed without charge
by that designated airline, introduced into the area of the other
Contracting Party by or on behalf of that designated airline or taken on
board the aircraft operated by that designated airline, shall be exempted by
the other Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs
duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of
services provided on arrival, even when such regular equipment and such
other items are to be used on any part of a journey performed over the area
of the other Contracting Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (I)
and (2) of this Article may be required to be kept under the supervision or
control of the customs authorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (l) of
this Article may be unloaded in the area of the other Contracting Party
with the approval of the customs authorities of that other Contracting
Party. In these circumstances, such regular equipment and such items shall
enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided for by
paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations. The customs
authorities of that other Contracting Party may however require that such
regular equipment and such items be placed under their supervision up to
such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in
situations where a designated airline of one Contracting Party has entered
into arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in
the area of the other Contracting Party of the regular equipment and the
other items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article, provided
that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that
other Contracting Party.
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(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party
shall be exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival.

ARTICLE 9

Aviation Security

(I) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other
Contracting Party to protect the security of civil aviation against unlawful
interference forms an integral part of this Agreement. Each Contracting
Party shall in particular act in conformity with the aviation security
provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed atTokyo on 14 September 1963,' the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at
The Hague on 16 December 19702 and the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971.3

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary
assistance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful
seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities,
and any other threat to the security of c;vil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the applicable aviation security provisions established by the
International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to
the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require that
operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their
principal place of business or permanent residence in its area, and the
operators of airports in its area, act in conformity with such aviation
security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in
paragraph (3) of this Article required by the other Contracting Party for
entry into, departure from, or while within the area of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its area to protect the aircraft and
to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft

I United Nations, TreatY Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (comgendum to vol. 974).
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stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party
shall also give sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a
particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, each
Contracting Party shall assist the other Contracting Party by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

ARTICLE 10

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request,
provide such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed
services by the designated airlines of that Contracting Party to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

ARTICLE II

Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of Hong Kong shall have the right to convert and
remit to Hong Kong from Sri Lanka on demand local revenues in excess of
sums locally disbursed. The designated airlines of Sri Lanka shall have the
right to convert and remit to Sri Lanka from Hong Kong on demand local
revenues in excess of sums locally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without
restriction at the rate of exchange applicable to current transactions which
is in effect at the time such revenues are presented for conversion and
remittance, and shall not be subject to any charges except those normally
made by banks for carrying out such conversion and remittance.

ARTICLE 12

Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in
accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party
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relating to entry, residence and employment, to bring into and maintain in
the area of that other Contracting Party those of their own managerial,
technical, operational and other specialist staff who are required for the
provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
engage in the sale of air transportation in the area of the other Contracting
Party, either directly or through agents. The designated airlines of each
Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free
to purchase, such transportation in local currency or in any freely
convertible other currency.

ARTICLE 13

User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent
authorities or permitted by them to be made for the provision of airport
property or facilities or of air navigation facilities, including related
services and facilities, for aircraft, their crews, passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the
designated airlines of the other Contracting Party user charges higher than
those imposed on its own airlines operating similar international air
services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges
between its competent charging authorities and airlines using the services
and facilities provided by those charging authorities, where practicable
through those airlines' representative organisations. Reasonable notice of
any proposals for changes in user charges should be given to such users to
enable them to express their views before changes are made. Each
Contracting Party shall further encourage its competent charging
authorities and such users to exchange appropriate information concerning
user charges.

ARTICLE 14

Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement.
Such consultations, which may be between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties, shall begin within 60 days from the date the other
Contracting Party receives such request in writing, unless otherwise agreed by
the Contracting Parties.
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ARTICLE 15

Settlement of Disputes

(I) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place try to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, it may be referred by them to such person or body as they may
agree on or, at the request of a Contracting Party, shall be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators which shall be constituted in the
following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a State
which can be regarded as neutral in relation to the dispute, who shall
act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within 60 days
of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been
made, a Contracting Party may request the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization to make the
necessary appointment within 30 days. If the President considers that
he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in
relation to the dispute, the most senior Vice-President who is not
disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its
jurisdiction and establish its own procedure. At the direction of the
tribunal, or at the request of a Contracting Party, a conference to
determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to
be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully
constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45
days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days
later. The tribunal shall hold a hearing at the request of a Contracting
Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both
replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.
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(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision
within 15 days after it is received and such clarification shall be issued
within 15 days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by
it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the
Contracting Parties including any expenses incurred by the President or
Vice-President of the Council of the International Civil Aviation
Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this
Article.

ARTICLE 16

Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall
enter into force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

ARTICLE 17

Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement
shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately
before the first anniversary of the date of receipt of such notice by that other
Contracting Party, unless such notice is withdrawn by agreement before the end
of this period.

ARTICLE 18

Registration with the
International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 19

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong this 24th day of February 1993 in the English
and Sinhala languages, both texts being equally authentic. In the case of
divergence between the texts of this Agreement the English text shall prevail.

For the Government
of Hong Kong:

ANSON CHAN

For the Government
of the Democratic Socialist Republic

of Sri Lanka:
A. W. FERNANDO
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Hong Kong:

Hong Kong-intermediate points-points in Sri Lanka-points beyond.

Notes:

I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly
determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Hong Kong may on any or all flights
omit calling at any points on the routes specified above, and may serve
intermediate points in any order, points in Sri Lanka in any order, and
points beyond in any order, provided that the agreed services on these
routes begin at Hong Kong.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at points in Sri Lanka or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Sri Lanka:

Points in Sri Lanka-intermediate points-Hong Kong-points beyond.

Notes:

I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly
determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Sri Lanka may on any or all flights
omit calling at any points on the routes specified above, and may serve
points in Sri Lanka in any order, intermediate points in any order, and
points beyond in any order, provided that the agreed services on these
routes begin at points in Sri Lanka.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at Hong Kong or vice versa, except as may from
time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE HONG-KONG ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R]tPUBLIQUE D1tMOCRATIQUE SOCIALISTE DE SRI
LANKA

Le Gouvernement de Hong-Kong et le Gouvernement de la R6publique d6mo-
cratique socialiste de Sri Lanka,

D6sireux de conclure un accord afin de mettre en place le cadre de 'exploita-
tion des services a6riens entre Hong-Kong et la R6publique d6mocratique socialiste
de Sri Lanka,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre
interpr6tation :

a) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas de Hong-
Kong, du Directeur de l'aviation civile et dans le cas de Sri Lanka, du Ministre
responsable de l'aviation civile, ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout
organisme habilit6 A exercer toutes fonctions qui relvent actuellement des autorit6s
susmentionn6es ou des fonctions similaires;

b) L'expression « entreprise d6signde )> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment I'article 4 du pr6sent Accord;

c) Le terme << r6gion )>, concernant Hong-Kong, s'entend de File de Hong-
Kong, de Lowloon et des Nouveaux Territoires, et, concernant le Sri Lanka, a le
sens attribu6 au terme << territoire >> par l'article 2 de la Convention relative t l'avia-
tion civile intemationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442;

d) Les expressions << service a6rien >>, << service a6rien international >>, «< entre-
prise de transport a6rien >> et << escale non commerciale >> ont le sens que leur attri-
bue l'article 96 de ladite Convention;

e) L'expression << le pr6sent Accord >> s'entend 6galement de l'Annexe audit
Accord ainsi que de tout amendement qui y serait apport6 ainsi qu' l'Accord lui-
m~me.

I Entr6 en vigueur le 24 f~vrier 1993 par la signature, conformdment & I'article 19.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 21 7 ; vol. 1008, p. 2 13
,

et vol. 1175, p. 297.
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Article 2

DISPOSITIONS DE LA CONVENTION DE CHICAGO APPLICABLES
AUX SERVICES AtRIENS INTERNATIONAUX

Dans l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes se conforme-
ront aux dispositions de la Convention relative A l'aviation civile internationale,
ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago, y compris celles de ses Annexes
et de tout amendement qui serait apport6 A la convention ou a ses annexes et qui
s'appliquerait aux deux Parties contractantes, dans la mesure ob ces dispositions
sont applicables aux services a6riens internationaux.

Article 3

OCTROI DES DROITS

1) Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie contractante les
droits ci-aprZ-s concernant ses services a6riens internationaux:

a) Le droit de survoler sa r6gion sans y atterir;
b) Le droit de faire escale dans sa r6gion A des fins non commerciales.
2) Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits

ci-apr -s sp6cifi6s dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services a6riens
internationaux sur les routes indiqu6es dans la partie correspondante de l'Annexe
au pr6sent Accord. Ces services et routes sont ci-aprts d6nomm6s « les services
convenus > et « les routes indiqu6es >>. Dans l'explication d'un service convenu sur
une route indiqu6e, les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante b6n6fi-
cieront, outre les droits sp6cifi6s au paragraphe 1 du pr6sent article, de celui de faire
escale dans la r6gion de l'autre Partie contractante aux points d6termin6s pour la
route consid6r6e conform6ment A l'Annexe au pr6sent Accord, aux fins d'embar-
quer et de d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du courrier, soit
s6par6ment, soit conjointement.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du prdsent article ne sera r6put6e con-
f6rer aux entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes le droit d'embar-
quer, en un point de la r6gion de l'autre Partie contractante, des passagers ou des
marchandises, y compris du courrier, pour les transporter conform6ment A un con-
trat de louage ou contre r6mun6ration h un autre point de la r6gion de 'autre partie
contractante.

4) Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6v6nements politiques, ou
encore de circonstances particulitres et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par
l'une des Parties contractantes ne se trouve pas en mesure d'exploiter un service sur
son itin6raire normal, l'autre Partie contractante fera tout ce qui est en son pouvoir
pour faciliter la poursuite de l'exploitation de ce service moyennant des am6nage-
ments temporaires ad6quats des routes.
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Article 4

DtSIGNATION ET AUTORISATION DES ENTREPRISES
DE TRANSPORT AERIEN

1) Chacune des Parties contractantes aura le droit de designer par dcrit A
l'autre Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins
d'exploiter les services convenus sur les routes indiqures, ainsi que de se retirer ou
de modifier ces designations.

2) Au requ d'une designation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans retard i
I'entreprise ou aux entreprises drsignres les autorisations d'exploitation voulues.

3) a) Le Gouvernement de Hong-Kong aura le droit de refuser d'accorder les
autorisations d'exploitation visres au paragraphe 2 du prdsent article, ou d'imposer
les conditions qu'il jugera nrcessaires A l'exercice, par une entreprise drsignre, des
droits sprcifirs au paragraphe 2 de l'article 3 du prdsent Accord, s'il n'a pas la
preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont entre les mains du Gouvernement de la R6publique drmocratique socia-
liste de Sri Lanka ou de ses ressortissants.

b) Le Gouvernement de la Rrpublique drmocratique socialiste de Sri Lanka
aura le droit de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation visres au para-
graphe 2 du present article ou d'imposer les conditions qu'il jugera nrcessaires A
l'exercice, par une entreprise drsignre, des droits sprcifirs au paragraphe 2 de l'arti-
cle 3 du prdsent Accord, s'il n'a pas la preuve que cette entreprise a 6t6 constiture et
a son 6tablissement principal A Hong-Kong.

4) Les autorit6s arronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise drsignre par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de respecter les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces
autoritds appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services
arriens internationaux.

5) Lorsqu'une entreprise aura 6td ainsi drsignre et autorisre, elle pourra com-
mencer A exploiter les services convenus, A condition de se conformer aux disposi-
tions applicables du present Accord.

Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1) Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler ou de suspendre
une autorisation d'exploitation drlivrre pour l'exercice des droits sprcifirs au para-
graphe 2 de l'article 3 du prdsent Accord par une entreprise drsign~e par l'autre
Partie contractante, ou bien d'imposer les conditions qu'elle jugera ndcessaires A
1'exercice de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvernement de Hong-Kong, s'il n'a pas la preuve
qu'une partie importante de la proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise
sont entre les mains du Gouvernement de la Rrpublique drmocratique socialiste de
Sri Lanka ou de ses ressortissants;

ii) Dans le cas du Gouvernement de la Rrpublique drmocratique socialiste de
Sri Lanka, s'il n'a pas la preuve que cette entreprise a 6t6 constiture et a son 6ta-
blissement principal A Hong-Kong; ou
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b) Si l'entreprise en question manque A se conformer aux lois et riglements de
la Partie contractante qui Aura accord6 ces droits; ou

c) Ou encore si cette entreprise manque A conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites par le pr6sent Accord.

2) A moins qu'il ne soit immddiatement indispensable d'annuler ou de sus-
pendre l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, ou
d'imposer les conditions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'empecher
la poursuite des infractions aux lois ou r~glements, ce droit ne sera exerc6 qu'apris
consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 6

PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1) Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es dans des conditions
d'6quit6 et d'6galit6.

2) Les entreprises ddsign6es de chaque Partie contractante devront, dans
l'exploitation des services convenus, prendre en consid6ration les int6r&s des entre-
prises d6sign6es de l'autre Partie de maniere ' ne pas porter indfiment pr6judice aux
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3) Les services convenus assur6s par les entreprises ddsign6es des Parties
contractantes devront 8tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but principal de fournir, A un coeffi-
cient de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et nor-
malement pr6visible de transport de passagers et de marchandises, y compris le
courrier, en provenance ou A destination de la r6gion de la Partie contractante qui a
d6signd l'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises, y compris
le courrier, embarqu6s et d6barqu6s en des points des routes indiqu6es autres que
ceux situ6s dans la r6gion de celle qui a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respec-
ter les principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit etre adapt6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance de la r6gion de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu,
compte tenu des autres services de transport a6rien assur6s par des compagnies
a6riennes des Etats de la r6gion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4) Les Parties contractantes d6termineront conjointement de temps A autre la
capacit6 A fournir sur les routes indiqu6es.

Article 7

TARIFS

1) Le terme < tarif s'entend indiff6remment:

a) Du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport de
passagers et de leurs bagages par des services a6riens r6guliers, ainsi que des frais et
conditions relatifs aux prestations accessoires A ce transport;
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b) Du taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport de marchan-
dises (A l'exception du courrier) par des services a6riens r6guliers;

c) Des conditions qui r6gissent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 dudit prix ou
dudit taux de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent; et

d) De la commission vers6e par une entreprise A un agent sur les billets vendus
ou sur les lettres de transport a6rien 6tablies par lui pour le transport par des services
a6riens r6guliers.

2) Les tarifs que les entreprises d6sign6es des Parties contractantes appli-
queront pour les transports entre Hong-Kong et le Sri Lanka sont ceux qui auront
6t6 agr66s par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes; ils seront
fix6s A des niveaux raisonnables, compte dfment tenu de tous les 616ments d'ap-
pr6ciation A retenir, y compris les frais d'exploitation des services convenus, l'in-
t6rt des usagers, une marge de b6n6fice raisonnable et les tarifs appliqu6s par d'au-
tres entreprises de transport a6rien sur l'ensemble ou un trongon de la m~me route.

3) Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article pourront etre fix6s d'un
commun accord par les entreprises d6sign6es qui en solliciteront 'agr6ment, apr~s
consultation pr6alable des autres entreprises qui exploitent l'ensemble ou un tron-
qon de la m~me route. Toutefois, il ne sera interdit A aucune entreprise d6sign6e
de proposer, ni aux autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes d'agr6er un
tarif, lorsque l'entreprise en question n'aura pas obtenu l'accord des autres entre-
prises d6sign6es concemant ledit tarif, ou du fait qu'aucune autre entreprise d6si-
gnde n'exploite la meme route. La « m~me route >, dans le prdsent paragraphe ou le
paragraphe pr6c6dent s'entend de la route exploit6e et non de la route indiqu6e.

4) Tout tarif propos6 pour le transport entre Hong-Kong et le Sri Lanka sera
d6pos6 par l'entreprise ou les entreprises qui en sollicitent l'agr6ment aupr~s des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes dans la forme que pourra
exiger chacune desdites autorit6s aux fins d'obtenir les renseignements vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article. Le d6p6t du tarif sera effectu6 au plus tard 60 jours
(ou dans un d6lai plus court si les autorit6s a6ronautiques y consentent) avant la date
pr6vue de sa mise en vigueur. Le tarif propos6 sera r6put6 d6pos6 aupr~s des auto-
rit6s a6ronautiques d'une Partie contractante A la date laquelle il aura 6t6 requ par
ces autorit6s.

5) Tout tarif propos6 peut etre approuv6 A tout moment par les autorit6s a6ro-
nautiques d'une Partie contractante et, A condition d'avoir td d6pos6 conform6-
ment au paragraphe 4 du pr6sent article, il sera r6put6 avoir 6t6 approuv6 par les
autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante sauf si, dans les 30 jours (ou
dans un d6lai plus bref 6ventuellement convenu par les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes) de la date du d6p6t, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie
contractante ont notifi6 par 6crit leur d6sapprobation du tarif propos6 aux autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

6) Si une notification de d6sapprobation est adress6e conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 5 du pr6sent article, les autorit6s a~ronautiques des Par-
ties contractantes peuvent fixer conjointement le tarif. A cette fin, l'une des Parties
contractantes peut, dans les 30 jours de la r6ception de la notification de d6sappro-
bation, demander des consultations entre les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes qui doivent d6buter dans les 30 jours A compter de la date de r6ception
d'une telle demande 6crite par l'autre Partie contractante.
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7) Si un tarif est rejet6 par les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties
contractantes conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent article, et si les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes ne parviennent pas A fixer le tarif par accord
mutuel conformdment au paragraphe 6 du prdsent article, le diff6rend pourra etre
r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord.

8) Sous rdserve du paragraphe 9 du pr6sent article, un tarif fix6 conformd-
ment aux dispositions du pr6sent article demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'un
nouveau tarif ait 6t6 fix6.

9) Sauf accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, et
pour la p6riode qu'elles pourront convenir, la validit6 d'un tarif ne sera pas prorog6e
en vertu du paragraphe 8 du pr6sent article :

a) Au-delit de 12 mois apr~s la date d'expiration, quand le tarif comporte une
telle date;

b) Quand il n'en comporte pas, au-delt de 12 mois apr~s la date du d6p6t d'un
nouveau tarif aupris des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes par une
entreprise d6sign6e de 'une des Parties contractantes.

10) a) Les tarifs A appliquer par les entreprises d6sign6es de Hong-Kong pour
le transport entre le Sri Lanka et un autre Etat devront etre agr66s par les autorit6s
a6ronautiques de Sri Lanka et, le cas 6ch6ant, par celles de l'autre Etat. Les tarifs
demand6s par les entreprises d6sign6es de Sri Lanka devront 8tre agr66s par les
autoritds a6ronautiques de Hong-Kong et, le cas 6ch6ant, celles de l'autre Etat.

b) Tout tarif propos6 pour un transport de cette nature sera ddpos6 par 'entre-
prise d6sign6e de l'une des Parties contractantes qui en sollicitera l'agr6ment auprbs
des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, dans la forme exig6e par
ces autorit6s pour obtenir les renseignements vis6s au paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle et cela au moins 90 jours (ou dans un d6lai plus court si lesdites autorit6s y
consentent) avant la date projet6e de sa mise en vigueur. Le tarif propos6 sera r6put6
d6pos6 A la date A laquelle ces autorit6s a6ronautiques l'auront requ.

c) Tout tarif ainsi propos6 pourra 8tre agr66 A tout moment par les autorit6s
a6ronautiques de la Partie contractante aupr~s desquelles il aura 6t6 d6pos6, et il
sera r6put6 par ces autorit6s A moins que, dans les 30 jours suivant la date de son
d6p6t, elles n'aient fait tenir A 1'entreprise d6sign6e qui en sollicite l'agr6ment une
notification 6crite signifiant leur refus.

d) Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront retirer
leur agr6ment A tout tarif de cette nature d6jA agr66 ou r6put6 avoir 6t6 agr66 par elles
moyennant l'envoi d'un pr6avis de 90 jours A l'entreprise d6sign6e qui applique ce
tarif. L'entreprise en question cessera d'appliquer le tarif A la fin de cette p6riode.

11) Nonobstant les dispositions de l'alin6a c des paragraphes 5 et 10 du pre-
sent article, les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ne refuseront
pas un tarif propos6 qui aura 6t6 d6pos6 aupr~s d'elles par une entreprise d6sign6e
et qui correspond (par exemple par son niveau, par les conditions dont il s'assortit
et par sa date d'expiration mais pas n6cessairement par l'itindraire utilis6) au tarif
appliqu6 par une entreprise de cette Partie contractante pour 1'exploitation de ser-
vices comparables entre les memes points ou qui est plus 6lev6 ou assorti de condi-
tions plus restrictives que ledit tarif.
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Article 8

DROITS DE DOUANE

l) Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises
d6signdes de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs carburants
et lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate, leurs
pieces de rechange y compris les moteurs et leurs provisions de bord (y compris,
mais non exclusivement, les denr6es alimentaires, boissons et tabacs) qui se trou-
vent A bord desdits a6ronefs seront exempt6s par l'autre Partie contractante, sur la
base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'accise et autres redevances
ou frais similaires non li6s au cofit d'une prestation de service A l'arriv6e, A condi-
tion que ces 6quipements normaux et approvisionnements demeurent A bord des
a6ronefs.

2) Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les approvi-
sionnements techniques d'utilisation imm6diate, les pieces de rechange y compris
les moteurs et les provisions de bord (y compris, mais non exclusivement les denr6es
alimentaires, boissons et tabacs), le stock de billets imprim6s, les lettres de transport
adrien et autres imprim6s A l'en-tte de l'entreprise ddsign6e de l'une des Parties
contractantes et la documentation publicitaire habituelle diffus6e gratuitement par
ladite entreprise d6sign6e, introduits dans la r6gion de l'une des Parties contractan-
tes par ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante ou
embarqu6s A bord d'a6ronefs exploit6s par ladite entreprise seront exempt6s par
l'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane,
droits d'accise et autres redevances ou frais similaires non li6s au coot d'une presta-
tion de service A l'arriv6e, mfme si ces approvisionnements doivent rtre utilis6s ou
consomm6s au cours du survol de la r6gion de cette autre Partie contractante.

3) Il pourra 6tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le
des autoritds comp6tentes de l'autre Partie contractante.

4) L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvi-
sionnements vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article pourront 6tre d6charg6s dans
la r6gion de l'autre Partie contractante avec l'accord de ses autorit6s douanifres.
Dans ce cas, ils b6ndficieront, sur la base de la r6ciprocit6, des exemptions pr6vues
au paragraphe 1 du pr6sent article jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur
affectation A d'autres fins effectu6e conform6ment aux r~glements douaniers. Les
autorit6s douani~res de cette autre Partie contractante pourront cependant exiger
que ces 6quipements et approvisionnements soient plac6s sous leur surveillance
jusqu'A ce moment.

5) Les exemptions pr6vues dans le pr6sent article s'appliqueront 6galement
lorsqu'une entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes aura conclu avec
une ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du
prit ou du transfert, dans la r6gion de l'autre Partie contractante, de l'6quipement
normal et des autres 6quipements et approvisionnements vis6s aux paragraphes 1 et
2 du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites autres entreprises b6n6ficient
des memes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

6) Les bagages et les marchandises en transit direct dans la r6gion de chaque
Partie contractante seront exon6r6s des droits de douane, droits d'accise et rede-
vances ou frais similaires non li6s au cofit d'une prestation de services A l'arriv6e.
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Article 9

SICURITf AgRIENNE

1) Chacune des Parties contractantes rdaffirme que l'obligation qu'elle a
envers l'autre Partie contractante de protdger la sdcuritd de l'aviation civile con-
tre tout acte illicite fait partie intdgrante du prdsent Accord. Chacune des Parties
contractantes se conformera en particulier aux dispositions concernant la sdcuritd
adrienne de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes sur-
venant A bord des adronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention
pour la rdpression de la capture illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16 ddcembre
19702, ainsi que la Convention pour la rdpression d'actes illicites dirigds contre la
sdcuritd de l'aviation civile, signde A Montrdal le 23 septembre 19713.

2) Chacune des Parties contractantes prdtera A l'autre, sur sa demande, toute
l'aide ndcessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes
illicites portant atteinte A la sdcuritd desdits adronefs, de leurs passagers et de leurs
dquipages, comme des adroports et des installations de navigation adrienne, ainsi
que toute autre menace contre la sdcuritd de 'aviation civile.

3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront
aux dispositions applicables en mati~re de sdcuritd adrienne arrtdes par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale et qui figurent en Annexes A la Convention
relative A l'aviation civile internationale ouverte A la signature le 7 ddcembre 1944 A
Chicago. Chacune des Parties contractantes exigera des exploitants d'adronefs de
son pavilion, des exploitants d'adronefs dont le principal dtablissement ou la rdsi-
dence permanente sont situds dans sa rdgion, ainsi que des exploitants d'adroports
situds dans sa rdgion, qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la sdcu-
ritd adrienne.

4) Chacune des Parties contractantes est convenue qu'il peut 8tre exigd de ces
exploitants d'adronefs qu'ils respectent les mesures de sdcuritd adrienne visdes au
paragraphe 3 du prdsent article, imposdes par l'autre Partie contractante pour Fen-
trde ou le sdjour dans sa rdgion ou le ddpart de cette rdgion. Chacune des Parties
contractantes veillera A ce que des mesures addquates soient effectivement appli-
qudes dans sa rdgion pour protdger les adronefs et inspecter les passagers, les dqui-
pages, les bagages A main, les bagages de soute, les marchandises et les provisions de
bord des adronefs avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chacune des
Parties contractantes dtudiera dgalement avec bienveillance toute demande que lui
adresserait l'autre Partie contractante afin qu'elle prenne des mesures de sdcuritd
spdciales raisonnables en cas de menace particuli~re.

5) Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de
capture illicite d'un adronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la sdcuritd d'un
adronef, de ses passagers et de son dquipage, ou encore d'un adroport ou d'installa-
tions de navigation adrienne, chacune des Parties contractantes apportera son aide
A l'autre Partie contractante en facilitant les communications et en prenant les autres
mesures approprides en vue de mettre fin rapidement et sans danger audit incident
ou A ladite menace.

I Nations U nies, Recueil des Trairds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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Article 10

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles
de l'autre Partie, A la demande de ces dernires, des relevds statistiques p6riodiques
ou autres dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer de la capa-
cit6 offerte, sur les services convenus par les entreprises d6sign6es de la Partie con-
tractante appel6e A foumir ces statistiques. Ces relev6s contiendront tous les ren-
seignements voulus pour permettre de d6terminer le volume du trafic achemin6 par
les entreprises d6sign6es sur les services convenus, ainsi que les provenances et les
destinations de ce trafic.

Article 11

CONVERSION ET TRANSFERT DES RECETTES

1) Les entreprises ddsign6es de Hong-Kong auront le droit de convertir et de
transf6rer de Sri Lanka A Hong-Kong, sur simple demande, l'exc6dent de leurs
recettes locales sur leurs d6penses locales. Les entreprises d6sign6es de Sri Lanka
auront le droit de convertir et de transf6rer de Hong-Kong en Sri Lanka, sur simple
demande, l'exc6dent de leurs recettes locales sur leurs d6penses.

2) Les op6rations de conversion et de transfert de ces recettes seront auto-
ris6es sans restriction au taux de change applicable aux transactions au comptant
qui sera en vigueur au moment oi ces recettes seront pr6sent6es pour conversion et
transfert, et ne seront frapp6es d'aucune charge A l'exception de celles normalement
demand6es par les banques pour ex6cuter ces op6rations.

Article 12

REPRISENTATION ET VENTES DES ENTREPRISES

1) Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes auront le
droit, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante concer-
nant l'entr6e, le sdjour et l'emploi de faire entrer et d'employer dans la r6gion de
cette autre Partie contractante leurs personnels de direction, techniques et d'exploi-
tation et les autres personnels sp6cialis6s n6cessaires pour assurer les services de
transport a~rien.

2) Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes auront le
droit de vendre des prestations de transport a6rien dans la r6gion de l'autre Partie
contractante, soit directement, soit par l'interm6diaire de leurs agents. Les entre-
prises d6sign6es de chacune des Parties contractantes auront le droit de vendre et
toute personne aura la facult6 d'acheter ces prestations en monnaie locale ou dans
toute autre monnaie librement convertible.

Article 13

REDEVANCES D'USAGE

1) L'expression « redevances d'usage s'entend des paiements demand6s
aux entreprises de transport adrien par les autorit6s comp6tentes, ou qu'elles per-
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mettent de demander ces entreprises, pour l'utilisation des terrains ou installations
d'a6roports ou encore d'installations de navigation a6rienne, y compris les presta-
tions et facilit6s qui y sont associ6es, par les a6ronefs, leurs 6quipages, leurs passa-
gers et les marchandises transport6es.

2) Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne permettra que soient
impos6es aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances
d'usage plus 6lev6es que celles impos6es A ses propres entreprises d6sign6es qui
exploitent des services a6riens internationaux similaires.

3) Chacune des Parties contractantes encouragera la concertation, concer-
nant les redevances d'usage, entre ses autorit6s responsables de la perception de ces
redevances et les entreprises de transport a6rien qui utilisent les services et installa-
tions fournis par ces autorit6s, concertation qui aura lieu dans la mesure du possible
par l'entremise des organisations repr6sentatives de ces entreprises. Toutes propo-
sitions de modification des redevances d'usage seront communiqu6es aux usagers
avec un d6lai de pr0avis raisonnable pour leur permettre d'exprimer leur opinion
avant que les modifications n'entrent en vigueur. Chaque Partie contractante encou-
ragera en outre ses autorit6s comp6tentes en mati~re de redevances et les usagers A
6changer les informations utiles concernant les redevances d'usage.

Article 14

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander des con-
sultations concernant la mise en oeuvre, l'interpr6tation, 'application ou la modifi-
cation du pr6sent Accord. Ces consultations, qui pourront se d6rouler entre les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, d6buteront dans les 60 jours sui-
vant la date de la rdception par 'autre Partie contractante de leur demande 6crite, A
moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 15

REGLEMENT DES DIFFI RENDS

1) En cas de diff6rend entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application du
prdsent Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le r6gler par
voie de n6gociation.

2) Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gociation, les Par-
ties contractantes pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une
personne ou d'un organisme choisi par elles A 'amiable; sinon, le diff6rend sera, A la
demande de l'une ou l'autre d'entre elles, soumis A la d6cision d'un tribunal de trois
arbitres constitu6 de la manire suivante :

a) Dans les 30 jours suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d6signera un arbitre. Dans les 60 jours suivant la d6signa-
tion du deuxi~me arbitre, les deux arbitres d6signeront d'un commun accord, un
troisime arbitre, ressortissant d'un Etat qui puisse 8tre consid6r6 comme neutre
dans le diff6rend et qui agira en qualit6 de pr6sident du tribunal;

b) Si l'une ou l'autre des d6signations n'a pas 6t6 effectu6e dans les d6lais
indiquds ci-dessus, l'une ou l'autre Partie contractante pourra prier le Prdsident du
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Conseil de l'Organisation de I'aviation civile intemationale de procdder dans les
30jours A la designation ndcessaire. Si le Prdsident estime itre ressortissant d'un
Etat qui ne saurait 6tre considdr6 comme neutre dans le diffdrend, le Vice-Prdsident
ayant le plus d'anciennet6 et qui ne peut 8tre rdcus6 A ce titre procddera A la drsi-
gnation.

3) Sous rdserve des dispositions ci-apris du present article ou A moins que les
Parties contractantes n'en soient convenues autrement, le tribunal arbitral d6termi-
nera l'6tendue de sa compdtence et arrtera lui-meme sa procddure. Sur instruction
du tribunal, ou A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une con-
fdrence sera rdunie dans les 30 jours A compter de la constitution du tribunal afin de
d6terminer pr6cisdment les questions A soumettre A l'arbitrage et les procedures
prdcises A suivre.

4) A moins que les Parties n'en soient convenues autrement ou que le tribu-
nal n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante d6posera un m6-
moire dans un ddlai de 45 jours A compter de la date de la constitution du tribunal.
Les rdpliques devront avoir 6t, d6pos6es 60 jours plus tard. A la demande de l'une
ou l'autre des Parties contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra
audience dans les 30 jours suivant la date du ddp6t obligatoire des rdpliques.

5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30jours sui-
vant la cl6ture de l'audience ou, en l'absence d'audience, dans les 30 jours suivant le
ddp6t de la deuxi~me r6plique. La ddcision du tribunal sera prise A la majorit6.

6) Chaque Partie contractante pourra prdsenter une demande d'6claircisse-
ments en ce qui conceme la sentence dans un ddlai de 15 jours A compter de la date
de sa rdception, et les 6claircissements seront foumis dans les 15 jours A compter de
]a demande A cet effet.

7) La sentence du tribunal aura force obligatoire pour les Parties contrac-
tantes.

8) Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de l'arbitre ddsign6
par elle. Les autres ddpenses du tribunal sont divisdes en parts 6gales entre les
Parties contractantes, y compris toute d6pense encourue par le Prdsident du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale pour l'exrcution des ddmarches
prdvues A l'alin6a b du paragraphe 2 du prdsent article.

Article 16

AMENDEMENT

Les amendements 6ventuels au prdsent Accord entreront en vigueur une fois
confirm6s par 6crit par les Parties contractantes.

Article 17

DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante sa ddcision de mettre fin au pr6sent Accord. L'Accord
prendra alors fin A minuit (heure locale du lieu de rdception de la notification) imm6-
diatement avant le premier anniversaire de la date de rdception de la notification par
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ladite autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce d6lai.

Article 18

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui y seraient apport6s seront
enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce d(Iment habilit6s par leurs gouvernements

respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Hong-Kong, le 24 f6vrier 1993, en double exemplaire en langues anglaise
et cingalaise, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence entre les
textes du pr6sent Accord, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de Hong-Kong:

ANSON CHAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

socialiste de Sri Lanka:

A. W. FERNANDO
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere partie

Routes A desservir par la ou les entreprises d6sign6es par Hong-Kong: Hong-Kong -
points intermddiaires - points en Sri Lanka - points au-delA.

Notes

1. Les points A desservir sur les routes ci-dessus seront d6terminds conjointement par
les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises d6sign6es par Hong-Kong pourront lors de tout vol omettre de
faire escale en tout point des routes ci-dessus et desservir les points interm6diaires, les points
en Sri Lanka et les points au-delM dans n'importe quel ordre, A condition que les services
convenus sur ces routes aient leur d6part A Hong-Kong.

3. Aucun trafic ne pourra 8tre embarqu6 en un point interm6diaire ou au-delt pour 8tre
d6barqu6 en Sri Lanka ou inversement, sauf lorsque les autorit6s adronautiques des Parties
contractantes en seront convenues autrement.

4. Aucun point situ6 en Chine continentale ne pourra etre desservi en tant que point
interm6diaire ou au-delA.

Deuxime partie

Routes A desservir par la ou les entreprises d6sign6es par le Sri Lanka: Points en Sri
Lanka - points intermddiaires - Hong-Kong - points au-dela.

Notes

1. Les points A desservir sur les routes ci-dessus seront d6termin6s conjointement par
les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises d6sign6es par le Sri Lanka pourront lors de tout vol omettre de
faire escale en n'importe quel point des routes ci-dessus et desservir dans n'importe quel
ordre les points en Sri Lanka, les points interm6diaires et les points au-delA, A condition que
les services convenus sur ces routes aient leur d6part en Sri Lanka.

3. Aucun trafic ne pourra 8tre embarqu6 en un point intermddiaire ou au-del pour 8tre
d6barqu6 A Hong-Kong ou inversement, sauf lorsque les autorit6s comp6tentes des Parties
contractantes en seront convenues autrement.

4. Aucun point situ6 en Chine continentale ne pourra Ptre desservi en tant que point
interm6diaire ou au-delA.
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AGREEMENT' ESTABLISHING THE SOUTH PACIFIC FORUM SEC-
RETARIAT

The Governments of Australia, the Cook Islands, Fiji, Nauru, New Zealand, Tonga and

Western Samoa, comprising the founding members of the South Pacific Forum, together
with the Governments of the Federated States of Micronesia, Kiribati, Niue, Papua New

Guinea, the Republic of the Marshall Islands, Solomon Islands, Tuvalu and Vanuatu.

Recognising the need for increased co-operation in matters relating to trade and

economic development in the South Pacific region,

Desiring to identify opportunities for the removal of barriers to trade between states

within the region and also between those states and states outside the region and for the
modification of current trade patterns,

Desiring also that consideration should be given to the possibility of establishing a free

trade area for the South Pacific region,

Noting that the collection and dissemination of information and the preparation of reports

and studies will be essential to facilitate these ends,

Concerned to ensure co-ordination of studies relating to transport services within the
region,

I Came into force on 23 April 1993, i.e., the date of deposit of the last of the instruments of ratification by the
fifteen member Governments, in accordance with article XII (4):

Participant

A ustralia ...............................................................................................................................
Cook Islands .......................................................................................................................
Fiji.... .........................................................
K iribati .................................................................................................................................
M arshall Islands .............................................................................................................
M icronesia (Federated States of) .....................................................................................
N auru ...................................................................................................................................
N ew Zealand .......................................................................................................................
N iue ......................................................................................................................................
Papua N ew G uinea .............................................................................................................
Sam oa ...................................................................................................................................
Solom on Islands .................................................................................................................
Tonga ....................................................................................................................................
u alvalu ...................................................................................................................................

Vanuatu ................................................................................................................................
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Concerned also to obtain advice and assistance in the operation of regional trade and
tourism promotion services,

Convinced of the need to work towards co-operation and co-ordination in the planning
and siting of new industries and development projects within the region,

Concerned that all these activities should, wherever possible, be undertaken in co-

ordination with the work of other international and regional organisations,

Concerned also to ensure the effective co-ordination of economic, political and security
matters which are of importance to the region, and

Having become members of the South Pacific Bureau for Economic Cooperation,

Have agreed as follows:

ARTICLE I
The South Pacific Forum

For the purposes of this Agreement, the South Pacific Forum (hereinafter called "the
Forum") comprises the Heads of Government of Australia, the Cook Islands, Federated
States of Micronesia, Fiji, Kiribati, Nauru, New Zealand, Niue, Papua New Guinea, the
Republic of the Marshall Islands, Solomon Islands, Tonga, Tuvalu, Vanuatu and
Western Samoa and such other Heads of Government as may be admitted to the Forum
with the approval of the Forum.

ARTICLE H
Establishment of the South Pacific

Forum Secretariat

1. There is hereby established the South Pacific Forum Secretariat (hereinafter called
"the Secretariat").

2. The Secretariat shall be located in Suva and shall operate in accordance with the
provisions of this Agreement.
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ARTICLE III
Purpose

The purpose of the Secretariat is to facilitate, develop and maintain cooperation and

consultation between member governments on economic development, trade, transport,

tourism, energy, telecommunications, legal, political, security and such other matters as

the Forum may direct.

ARTICLE IV

Membership

1. The Governments of Australia, the Cook Islands, Federated States of Micronesia,

Fiji, Kiribati, Nauru, New Zealand, Niue, Papua New Guinea, the Republic of the

Marshall Islands, Solomon Islands, Tonga, Tuvalu, Vanuatu and Western Samoa

shall be entitled to membership of the Secretariat and shall become members

pursuant to Article XII.

2. Other Governments may be admitted to membership of the Secretariat in accordance

with Article XII.

ARTICLE V

South Pacific Forum Officials Committee

1. The Secretariat shall have an Executive Committee to be known as the South Pacific

Forum Officials Committee (hereinafter called "the Committee").

2. The Committee shall be composed of one representative of each of the members of

the Secretariat.

3. The powers and functions of the Committee shall be to give general policy directions

to the Secretary General and to make reports and recommendations to the Forum.

In particular the Committee shall:

(a) approve, reject or amend the annual budget estimates and any interim budget

submitted by the Secretary General;
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(b) receive, examine and comment on the Annual Report of the Secretary General
on the operation of the Secretariat; and

(c) lay down staff establishment, salary policy and scales.

4. The Committee shall appoint a Chairman at its first and subsequent annual meetings
who shall remain in office until the next annual meeting.

5. The Chairmanship shall rotate annually as decided by the Committee.

6. The Committee shall hold a meeting at least once in each calendar year and shall
meet prior to meetings of the Forum.

7. The Secretary General, in consultation with and at the request of the Chairman, shall
convene meetings of the Committee.

8. All matters shall be decided wherever possible by consensus or if necessary by a
majority of the representatives present and voting. Each representative on the
Committee shall have one vote.

9. The Committee shall establish its own rules of procedure.

ARTICLE VI

Secretariat Staff

The Secretariat Staff (hereinafter called "the Staff") shall consist of a Secretary General,
two Deputy Secretaries General and such further staff as may be appointed by the
Secretary General in accordance with the establishment and salary policy and scales laid
down by the Committee.

ARTICLE VII
Appointment of Secretary General

1. The Secretary General shall be appointed by the Forum for a term of three years
under such conditions as the Committee may determine.
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2. The Secretary General shall be eligible for reappointment. His appointment shall

not, however, exceed two consecutive terms.

3. The channel of communication of the Secretary General with member governments

shall be through their respective Ministries of Foreign Affairs.

4. If for any reason the post of Secretary General is vacant, a Deputy Secretary General

shall carry out the functions of the Secretary General on an interim basis until the

position is filled.

ARTICLE VEI0

Functions of the Secretary General

1. The Secretary General shall act as Secretary to the Forum. He shall also act as

Secretary to the Committee and such other councils, committees or working groups

that may be established by the Forum or the Committee.

2. The Secretary General shall also perform such other functions and duties directed to

him by the Forum, the Committee or such other bodies referred to in paragraph 1 of

this Article.

3. The Secretary General shall be responsible for the management of the Secretariat.

ARTICLE IX
Functions of the Secretariat Staff

1. The functions of the Secretariat shall be carried out by the Staff.

2. Subject to the direction of the Committee, the Staff may -

(a) prepare studies in order to identify and promote opportunities for a

modification of present trade patterns in the South Pacific region, and between

the region and other countries, having in mind the objectives of regional trade

expansion;

(b) prepare studies as required on political, security and legal issues affecting the

Forum or member governments;
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(c) carry out necessary investigations in connection with development of free trade
among the Forum Island Countries (hereinafter called "FICs");

(d) prepare studies of the development plans and policies of member governments
in an effort to promote co-operation in the region; and investigate the scope for
regional development planning aimed among other things at a rationalisation of
manufacturing and processing industries and the achievement of economies of
scale in certain regional enterprises;

(e) establish an advisory service on sources of technical assistance, aid and
investment finance, both official and private, that are available to member

governments;

(f) undertake studies of regional transport, as necessary, and help co-ordinate

action, both government and private, in this sector;

(g) advise and assist member governments with the operation of regional trade and
tourist promotion services;

(h) provide a means of regular and rapid consultation among FICs on the region's
import requirements to enable the bulk ordering of essential imports by official
agencies;

(i) act as a clearing house for information on trade, production and economic
development in the region and in areas outside the region which are of interest
to member governments;

(j) carry out research and statistical studies on production and trade on a
continuing basis as requested by the Committee;

(k) prepare reports, studies and working papers;

(1) establish means for the collection, dissemination and exchange of information
and statistics;

(m) co-operate with member governments in research projects and the obtaining
and collating of statistics and other information;
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(n) co-operate and co-ordinate its work with that of other international and

regional organisations; and

(o) undertake such other activities as the Committee may from time to time

consider necessary for the attainment of the Secretariat's purpose.

3. The Staff shall provide secretarial support services to the Forum, the Committe and

other councils, committees or working groups established by the Forum or the

Committee.

ARTICLE X
Budget

1. The annual budget of the Secretariat shall be prepared by the Secretary General for
the approval or otherwise by the Committee.

2. The costs of operating the Secretariat shall be borne by the member governments in

the shares set out in the Annex to this Agreement, subject to review from time to

time by the Forum.

3. In advance of the Committee's approval of the budget, the Secretary General shall

be entitled to incur expenditure up to a limit not exceeding two-thirds of the previous

year's approved budgetary expenditure.

ARTICLE XI
Legal Status, Privileges and Immunities

1. The Secretariat shall enjoy the legal capacity of a body corporate in the territories of

member governments.

2. The Secretariat shall have immunity from suit and legal process and its premises,

archives and property shall be inviolable.

3. The Secretariat shall be exempt from taxes, other than such as represent charges for
specific services rendered. It shall also be exempt from taxes, duties and other

levies, other than charges for specific services rendered, on goods imported for its

official use.
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4. The Secretariat shall be free of prohibition on goods imported or exported for its

official use.

5. The Staff shall be entitled to immunity from suit and legal process in respect of

things done or omitted to be done in the course of the performance of their official

duties.

6. The Secretary General and Deputy Secretaries General shall be accorded the same

exemption from taxes, duties and other levies as is accorded to a diplomatic agent.

7. All Staff who are not nationals of Fiji shall be accorded exemption from taxes in

respect of salaries received from the Secretariat. They shall also be accorded

exemption from taxes on furniture and effects imported at the time of first taking up

post.

8. Representatives attending meetings of the Committee shall be accorded immunity

from suit and legal process and their official documents shall be inviolable.

ARTICLE XII

Signature, Ratification, Accession, Entry into Force

and Withdrawal

1. This Agreement shall be open for signature by the Governments of Australia, the

Cook Islands, Federated States of Micronesia, Fiji, Kiribati, Nauru, New Zealand,

Niue, Papua New Guinea, the Republic of the Marshall Islands, Solomon Islands,

Tonga, Tuvalu, Vanuatu and Western Samoa.

2. The signature of a member government shall not be taken as extending the rights and

obligations set forth in this Agreement to the territories for Whose international

relations the member government is responsible.

3. The original of this Agreement shall be deposited with the Government of the

Republic of Fiji which shall transmit certified copies thereof to all member

governments and the Secretary General and shall register the Agreement with the

Secretary General of the United Nations.

Vol. 1720, 1-29909

1031993



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

4. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the day
on which the instrument of ratification of the last to ratify of the fifteen member
governments referred to in paragraph 1 of this Article, has been received by the
depositary government.

5. The depositary government shall inform member governments of the entry into force
of this Agreement pursuant to this Article.

6. Other governments may, with the approval of the Forum, accede to this Agreement.

7. For governments admitted to membership in the Secretariat in accordance with
paragraph 6 of this Article, the Agreement shall enter into force on the date of
deposit with the depositary government of an instrument of accession.

8. Any member government may denounce this Agreement by notification addressed to
the depositary government and such denunciation shall take effect one year after the
day upon which the depositary government has received the notification.

ARTICLE XI
Amendments

1. This Agreement may be amended at any time by the unanimous agreement of all
member governments. The text of any amendment proposed by a member
government shall be submitted to the depositary government which shall transmit it
to member governments.

2. If the proposal to amend the Agreement receives the support of at least two other
member governments, the depositary government shall notify the Secretary General
who shall include the proposal on the agenda for the next meeting of the Committee.

3. If the proposal receives the unanimous agreement of the Forum, and there is no
requirement for ratification by individual member governments, the amendment so
adopted shall enter into force three months later.

4. If the proposal requires ratification by one or more member governments, the
amendment so adopted shall enter into force on the day on which the instrument of
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ratification of the last to ratify of those member governments has been received by
the depositary government.

ARTICLE XIV

Rescinding and Savings Provision

This Agreement, upon entry into force, shall terminate and replace the 1973 Agreement

Establishing the South Pacific Bureau for Economic Cooperation I as amended in 1977 and

1978, provided that upon such termination and replacement, all rights and obligations

validly acquired or incurred under the provisions of the SPEC Agreement shall be

deemed to have been so acquired or incurred under the provisions of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

OPENED for signature at Pohnpei this 29th day of July 1991.

For the Government of Australia:

[GARETH EVANS]
2

this 29 day of July 1991

For the Government of the Cook Islands:

[GEOFFRY HENRY]

this 29th day of July 1991

For the Government of the Federated States of Micronesia:

[BAILEY OLTER]

this 29th day of July 1991

For the Government of the Republic of Fiji:

[KAMISESE MARA]

this 29th day of July 1991

1 United Nations, Treaty Series, vol. 874, p. 163.

2 The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government
of Fiji.
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For the Government of Kiribati:

[TEATAO TEANNAKI]

this 29th day of July 1991

For the Government of the Republic of Nauru:

[BERNARD DowIYOGO]

this 29th day of July 1991

For the Government of New Zealand:

[JIM BOLGER]

this 29th day of July 1991

For the Government of Niue:

[ROBERT REX]

this 25th day of October 1991

For the Government of Papua New Guinea:

[RABBIE NAMALIU]

this 29th day of July 1991

For the Government of the Republic of the Marshall Islands:

[RUBEN ZACKHRAS]

this 29th day of July 1991

For the Government of Solomon Islands:

[PETER KENILOREA]

this 29th day of July 1991

For the Government of Tonga:

[TuPoUTO'A]

this 29th day of July 1991

For the Government of Tuvalu:

[BIKENIBEU PAENIU]

this 29th day of July 1991
Vol. 1720, 1-29909
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For the Government of Vanuatu:

[JOHN REGANVANUI

this 29th day of July 1991

For the Government of Western Samoa:

[TOFILAu ETI ALESANA]

this 29th day of July 1991

Vol. 1720. 1-29909
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Annex to the Agreement

Scale of contributions to the Budget

Australia 37.729%

New Zealand 37.729%

Cook Islands 1.014%

Federated States of Micronesia 2.434%

Fiji 2.434%

Kiribati 1.014%

Nauru ft 1.014%

Niue 1.014%

Papua New Guinea f" 2.434%

The Republic of the Marshall Islands 2.434%

Solomon Islands 2.434%

Tonga 2.434%

Tuvalu 1.014%

Vanuatu 2.434%

Western Samoa 2.434%
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT CR1tATION DU SECRtTARIAT DU FORUM DU
PACIFIQUE SUD

Les Gouvernements de l'Australie, des Iles Cook, des Fidji, de Nauru, de la
Nouvelle-ZW1ande, des Tonga et du Samoa occidental, qui ensemble sont membres
fondateurs du Forum du Pacifique Sud, de concert avec les Gouvernements des
Etats f6d6r6s de Micron6sie, de Kiribati, de Niue, de la Papouasie-Nouvelle-Guinde,
de la R6publique des Iles Marshall, des Iles Salomon, de Tuvalu et de Vanuatu,

Reconnaissant la n~cessit6 d'une coop6ration accrue sur les questions touchant
au commerce et au d6veloppement 6conomique de la r6gion du Pacifique Sud,

D6sireux de d6terminer les possibilit6s de suppression des obstacles au com-
merce entre les Etats de la r6gion ainsi qu'entre ces Etats et les Etats ext6rieurs A la
r6gion, et de modification de la structure actuelle des 6changes,

D6sireux 6galement d'envisager la possibilit6 d'6tablir dans la r6gion du Paci-
fique Sud une zone de libre 6change,

Notant que la collecte et la diffusion d'informations et l'6tablissement de rap-
ports et d'6tudes seront indispensables A la r6alisation de ces objectifs,

Soucieux d'assurer la coordination des 6tudes relatives aux transports A l'in-
t6rieur de la r6gion,

Soucieux dgalement d'obtenir avis et assistance pour la gestion des services
r6gionaux de promotion du commerce et du tourisme,

Convaincus de la n6cessit6 de promouvoir la coop6ration et la coordination
dans la planification et l'implantation d'industries nouvelles et de projets de d6ve-
loppement A l'int6rieur de la r6gion,

Soucieux de faire en sorte que ces diverses activit6s soient, autant que possible,
men6es en coordination avec celles d'autres organisations internationales et rdgio-
nales,

I Entr6 en vigueur le 23 avril 1993, soit la date du ddp6t du dernier instrument de ratification par les quinze
Gouvernements membres, conform6ment au paragraphe 4 de I'article XII:

Date du dep6r
de linstrument

Participant de ratitfiation
A ustralie ............................................................................................................................... 3 juillet 1992
Fidji _....................... ...... .. ... .......................... 29 juillet 1991
lies C ook .............................................................................................................................. 3 septem bre 1991
lies M arshall ........................................................................................................................ 15 avril 1993
lies Salom on ........................................................................................................................ 26 aoO t 1992
K iribati ................................................................................................................................. 23 avril 1993
M icronesie (Etats fdddrds de) ........................................................................................... 4 m ars 1992
N auru ................................................................................................................................... 21 octobre 1992
N iue ...................................................................................................................................... 23 avril 1993
N ouvelle-Z6lande ............................................................................................................... 14 juillet 1992
Papouasie-N ouvelle-G uin~e .............................................................................................. 26 aoat 1992
Sam oa ................................................................................................................................... 12 m ars 1993
T onga .................................................................................................................................... 7 juillet 1992
T uvalu ................................................................................................................................... 11 septem bre 1992
V anuatu ................................................................................................................................ 2 1 avril 1993
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Soucieux aussi d'assurer la coordination effective des questions 6conomiques,
politiques et de s6curit6 qui pr6sentent une importance pour la r6gion,

Devenus membres du Bureau de coop6ration 6conomique pour le Pacifique
Sud,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

LE FORUM DU PACIFIQUE SUD

Aux fins du pr6sent Accord, le Forum du Pacifique Sud (ci-apr~s d6nomm6 < le
Forum >>) comprend les Chefs des Gouvernements de l'Australie, des Iles Cook,
des Etats f6d6r6s de Micron6sie, des Fidji, de Kiribati, de Nauru, de la Nouvelle-
Z1ande, de Niue, de Papouasie-Nouvelle-Guin6e, de la R6publique des Iles Mar-
shall, des Iles Salomon, de Tonga, de Tuvalu, de Vanuatu et du Samoa occidental et
tous autres chefs de gouvernements qui pourront 8tre admis au Forum avec l'appro-
bation de ce dernier.

Article H

CRI ATION DU SECRtTARIAT DU FORUM DU PACIFIQUE SUD

1. II est cr66 par les pr6sentes un secr6tariat du Forum du Pacifique Sud
(d6nomm6 ci-apr~s « le secr6tariat >>).

2. Le secr6tariat sera situ6 A Suva et fonctionnera conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord.

Article 111

OBJET

Le secr6tariat a pour objet de faciliter, d'6tablir et de maintenir une coop6ration
et des 6changes de vues entre les Gouvernements membres dans les domaines du
d6veloppement 6conomique, du commerce, des transports, du tourisme, de 1'6ner-
gie, des t616communications, des questions juridiques, politiques ou touchant A la
s6curit6 et sur toutes autres questions dont le Forum pourra le charger.

Article IV

COMPOSITION

1. Les Gouvernements de l'Australie, des Iles Cook, des Etats f6d6r6s de
Micron6sie, des Fidji, de Kiribati, de Nauru, de la Nouvelle-Zd1ande, de Niue, de
Papouasie-Nouvelle-Guin6e, de la R6publique des Iles Marshall, des Iles Salomon,
de Tonga, de Tuvalu, de Vanuatu et du Samoa occidental auront le droit de faire
partie du secr6tariat et en deviendront membres conform6ment A l'article XII.

2. D'autres gouvernements pourront 8tre admis A faire partie du secr6tariat
conform6ment A l'article XII.

Vol. 1720, 1-29909



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks

Article V

COMITI DES FONCTIONNAIRES DU FORUM DU PACIFIQUE SUD

1. Le secrAtariat aura un comit6 ex6cutif; il sera connu sous le nom de Comitd
des fonctionnaires du Forum du Pacifique Sud (ci-apr~s d6nomm6 « le Comit6 ).

2. Le Comitd sera compos6 d'un reprdsentant de chacun des membres du
secr6tariat.

3. Le Comit6 aura pour pouvoirs et pour fonctions de donner des directives de
politique gdn6rale au Secr6taire g6n6ral et de faire des rapports et des recommanda-
tions au Forum. I1 aura notamment pour tiche :

(a) D'approuver, de rejeter ou d'amender les pr6visions budg6taires annuelles
et tout budget int6rimaire soumis par le Secr6taire g6n6ral;

(b) De recevoir et d'examiner le Rapport annuel du Secr6taire g6n6ral sur le
fonctionnement du secr6tariat et de formuler des observations A son sujet; et

(c) De fixer l'effectif du personnel, la politique salariale et le barme des trai-
tements.

4. Le Comit6 nommera un pr6sident A sa premiere r6union annuelle et aux
r6unions qui suivront. Ce pr6sident demeurera en fonction jusqu'i la r6union
annuelle suivante.

5. La pr6sidence sera exerc6e A tour de r6le tous les ans, ainsi qu'en d6cidera
le Comit6.

6. Le Comit6 se r6unira au moins une fois par ann6e civile et avant les rdu-
nions du Forum.

7. Le Secr6taire g6n6ral, apris consultation du Pr6sident et A la demande de
celui-ci, convoquera les r6unions du Comit6.

8. Toutes les questions seront tranch6es, autant que possible, par consensus
ou, si besoin est, par une majorit6 des repr6sentants pr6sents et votants. Chaque
repr6sentant au Comit6 aura une voix.

9. Le Comit6 6tablira son r~glement int6rieur.

Article VI

PERSONNEL DU SECRETARIAT

Le personnel du secr6tariat (ci-apr~s d6nomm6 « le personnel ) se composera
du Secrdtaire g6n6ral, de deux secr6taires g6n6raux adjoints et de tout autre person-
nel nomm6, le cas 6ch6ant, par le Secr6taire g6n6ral conformdment au tableau des
effectifs, h la politique salariale et au bari me des traitements fix6 par le Comit6.

Article VII

NOMINATION DU SECRIfTAIRE GtNP-RAL

1. Le Secr6taire g6n6ral sera nomm6 par le Forum pour un mandat de trois ans
aux conditions que le Comit6 fixera.
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2. Le mandat du Secr6taire g~n6ral sera renouvelable. I1 ne pourra cependant
8tre nomm6 pour plus de deux mandats cons6cutifs.

3. Le Secr6taire g6n6ral communiquera avec les Gouvernements membres
par l'interm6diaire de leurs minist~res des affaires 6trang~res respectifs.

4. Si, pour une raison quelconque, le poste de Secr6taire g6n6ral est vacant, le
Secr6taire g6n6ral adjoint exerce les fonctions du Secr6taire gdn6ral A titre provi-
soirejusqu'A ce que le poste soit pourvu.

Article VIII

FONCTIONS DU SECR]tTAIRE GtNtRAL

1. Le Secr6taire g6n6ral fait fonction de Secr6taire du Forum. 1 fait 6galement
fonction de Secr6taire du Comit6 et de tous autres conseils, comit6s ou groupes de
travail 6tablis, le cas 6chdant, par le Forum ou par le Comit6.

2. Le Secr6taire g6n6ral exerce aussi toutes autres fonctions et taches dont il
est charg6 par le Forum, par le Comit6 ou par les autres organes visds au paragra-
phe 1 du pr6sent article.

3. Le Secr6taire g6n6ral est responsable de la gestion du secr6tariat.

Article IX

FONCTIONS DU PERSONNEL DU SECRtTARIAT

1. Les fonctions du secr6tariat sont exerc6es par le personnel.

2. Sous r6serve des directives du Comit6, le personnel peut:

(a) R6aliser des 6tudes afin de d6terminer et de promouvoir les possibilit6s de
modification de la structure actuelle des 6changes dans la r6gion du Pacifique Sud,
et entre la r6gion et d'autres pays, avec pour objectif l'expansion du commerce
r6gional;

(b) R6aliser les 6tudes requises, le cas 6ch6ant, sur les questions politiques,
juridiques et de s6curit6 int6ressant le Forum ou les Gouvernements membres;

(c) Effectuer les recherches n6cessaires au sujet du d6veloppement du libre
6change entre les pays membres insulaires du Forum (ci-apr~s d6nomm6s < les
FICs >);

(d) Etudier les plans et politiques de d6veloppement des Gouvernements mem-
bres en vue de promouvoir la coop6ration dans ]a r6gion; ainsi que les possibilit6s
de planification r6gionale du d6veloppement aux fins, notamment, de rationaliser les
industries manufacturi res et les industries de transformation et de r6aliser des 6co-
nomies d'6chelle dans certaines entreprises r6gionales;

(e) Cr6er un service consultatif sur les sources d'assistance technique, d'aide
et de financement des investissements, tant publics que priv6s, qui sont A la disposi-
tion des Gouvernements membres;

(f) Entreprendre des 6tudes sur les transports r6gionaux, selon les besoins, et
aider A coordonner les actions gouvernementales et priv6es dans ce secteur;
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(g) Conseiller et aider les Gouvernements membres A la gestion de services
rdgionaux de promotion du commerce et du tourisme;

(h) Offrir un moyen de consultations r6guli~res et rapides entre les FICs sur les
besoins d'importation de la r6gion pour permettre aux organismes officiels de grou-
per les importations de produits essentiels;

(i) Servir de centre d'information sur le commerce, la production et le d6velop-
pement 6conomique dans la r6gion et dans les zones ext6rieures A la r6gion qui
pr6sentent de l'intdr& pour les Gouvernements membres;

(j) Effectuer de faqon suivie, A la demande du Comit6, des recherches et des
6tudes statistiques sur la production et le commerce;

(k) Etablir des rapports, des 6tudes et des documents de travail;

(1) Mettre en place des moyens de collecte, de diffusion et d'6change de ren-
seignements et de statistiques;

(m) Coop6rer avec les Gouvernements membres A des projets de recherche
ainsi qu'A l'obtention et au rassemblement de statistiques et autres renseignements;

(n) Coop6rer avec d'autres organisations internationales et r6gionales et coor-
donner ses travaux avec les leurs; et

(o) Entreprendre toutes autres activitds que le Comit6 pourrait, de temps A
autre, estimer n6cessaires pour atteindre les objectifs du secr6tariat.

3. Le personnel fournit des services de secrdtariat au Forum, au Comit6 et
autres conseils, comitds ou groupes de travail cr66s par le Forum ou le Comit6.

Article X

BUDGET

1. Le budget annuel du secretariat sera 6tabli par le Secr6taire g6n6ral pour
approbation par le Comitd.

2. Les d6penses de fonctionnement du secrdtariat seront supportdes par les
Gouvernements membres suivant le barme des quotes-parts figurant A I'annexe au
pr6sent Accord qui pourra 6tre r6vis6 de temps A autre par le Forum.

3. En attendant l'approbation du budget par le Comit6, le Secr6taire gdn6ral
aura le droit d'engager des d6penses jusqu'A concurrence d'un montant ne d6pas-
sant pas les deux tiers des d6penses budg6taires approuv6es de l'ann6e pr6c&lente.

Article XI

STATUT JURIDIQUE, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le secr6tariat aura la capacit6 juridique en tant que personne morale sur le
territoire des Gouvernements membres.

2. Le secr6tariatjouira de l'immunit6 dejuridiction et ses locaux, ses archives
et ses biens seront inviolables.

3. Le secr6tariat sera exonr6 de tous imp6ts autres que ceux qui repr6sentent
des paiements pour services sp6cifiques rendus. Il sera 6galement exon6r6 d'imp6ts,
droits, taxes et redevances autres que ceux correspondant A des paiements pour
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services specifiques rendus pour ce qui de l'importation des biens destin6s A son
usage officiel.

4. Le secretariat ne sera soumis A aucune mesure d'interdiction sur les biens
importds ou exportds pour son usage officiel.

5. Les membres du personnel auront droit i l'immunit6 dejuridiction pour les
actes qu'ils auront commis ou omis d'accomplir dans I'exercice de leurs fonctions
officielles.

6. Le Secrdtaire gdndral et les secrdtaires gdn~raux adjoints b~n~ficieront de
la meme exoneration d'imp6ts, droits et autres redevances que celle accord~e aux
agents diplomatiques.

7. Tous les membres du personnel qui ne sont pas des nationaux des Fidji
seront exempt~s d'imp6t sur les traitements qui leur sont verses par le secretariat.
Ils seront 6galement exemptds des droits A l'importation sur le mobilier et les effets
importds lors de leur premiere entree en fonction.

8. Les reprdsentants assistant aux reunions du Comit6 bdndficieront de l'im-
munite de juridiction et leurs documents officiels seront inviolables.

Article XII

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCESSION, ENTREE EN VIGUEUR ET RETRAIT

1. Le present Accord sera ouvert A la signature par les Gouvernements de
l'Australie, des Iles Cook, des Etats f~drds de Micron~sie, des Fidji, de Kiribati, de
Nauru, de la Nouvelle-ZWlande, de Niue, de Papouasie-Nouvelle-Guin~e, de la R-
publique des Iles Marshall, des Iles Salomon, de Tonga, de Tuvalu, de Vanuatu et du
Samoa occidental.

2. La signature d'un Gouvernement membre ne sera pas consid~r~e comme
6tendant les droits et obligations 6nonc~s dans le present Accord aux territoires dont
le Gouvernement membre en question assure les relations internationales.

3. L'original du pr6sent Accord sera ddposE aupr~s du Gouvernement de la
Rdpublique des Fidji, lequel en transmettra des copies certifides conformes A tous
les Gouvernements membres et au Secr~taire gdndral et enregistrera l'Accord
aupr~s du Secretaire gdndral des Nations Unies.

4. Le present Accord est sujet A ratification; il entrera en vigueur au jour ob
l'instrument de ratification du dernier des 15 Gouvernements membres vises au
paragraphe 1 du present article aura t6 requ par le Gouvernement d~positaire.

5. Le Gouvernement d~positaire informera les Gouvernements membres de
l'entrde en vigueur du present Accord en vertu des dispositions du present article.

6. D'autres gouvernements peuvent, avec l'approbation du Forum, acceder au
pr6sent Accord.

7. Pour les gouvernements admis A faire partie du secretariat conform~ment
au paragraphe 6 du present article, le present Accord entrera en vigueur A la date du
ddp6t d'un instrument d'accession aupr~s du Gouvernement ddpositaire.

8. Tout Gouvernement membre peut ddnoncer le present Accord par une noti-
fication adressde au Gouvernement drpositaire; sa ddnonciation prendra effet un an
apr~s le jour auquel le Gouvernement ddpositaire aura requ la notification.
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Article XIII

AMENDEMENTS

1. Le prdsent Accord peut atre amend6 A tout moment par l'accord unanime
de tous les Gouvernements membres. Le texte de tout amendement propos6 par
un Gouvernement membre sera communiqu6 au Gouvernement ddpositaire qui le
transmettra aux Gouvernements membres.

2. Si la proposition visant Ai amender l'Accord regoit le soutien de deux autres
Gouvemements membres au moins, le Gouvernement ddpositaire en informe le
Secr~taire gdndral qui inclut la proposition A l'ordre du jour de la prochaine rdunion
du Comit6.

3. Si la proposition recueille l'accord unanime du Forum et qu'il n'est pas
de disposition prdvoyant sa ratification par chacun des Gouvernements membres,
l'amendement ainsi adopt6 entre en vigueur au bout de trois mois.

4. Si la proposition doit 8tre ratifide par un ou plusieurs Gouvemements mem-
bres, l'amendement ainsi adopt6 entre en vigueur au jour auquel le dernier instru-
ment de ratification desdits Gouvernements membres a 6td requ par le Gouverne-
ment ddpositaire.

Article XIV

CLAUSE D'ABROGATION ET DE SAUVEGARDE

Le prdsent Accord, lorsqu'il entrera en vigueur, mettra fin A l'Accord de 1973
portant crdation du Bureau de coopdration 6conomique pour le Pacifique Sud l , tel
que modifi6 en 1977 et en 1978, A condition que lors de cette abrogation et de cette
substitution, tous les droits et obligations acquis ou contractds validement en vertu
des dispositions dudit Accord soient rdputds avoir 6t6 acquis ou contractds en vertu
des dispositions du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment habilitds 5. cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

OUVERT Ai ]a signature A Pohnpei le 29 juillet 1991.

Pour le Gouvernement de l'Australie:

[GARETH EVANS]
2

29 juillet 1991

Pour le Gouvernement des lies Cook:

[GEOFFRY HENRY]

29 juillet 1991

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 874, p. 163.

2 Les noms des signataires donrms entre crochets 6taient ilisibles et ont 6 foumis par le Gouvernement des Fidji
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Pour le Gouvernement des Etats f6d6r6s de Micron6sie:

[BAILEY OLTER]

29 juillet 1991

Pour le Gouvernement de la Rdpublique des Fidji:

[KAMISESE MARA]

29 juillet 1991

Pour le Gouvernement de Kiribati :
[TEATAO TEANNAKI]

29 juillet 1991

Pour le Gouvernement de la R6publique de Nauru:

[BERNARD DowIYOGO]

29 juillet 1991

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande:

[JIM BOLGER]

29 juillet 1991

Pour le Gouvemement de Niue:

[ROBERT REX]

25 octobre 1991

Pour le Gouvemement de Papouasie-Nouvelle-Guin6e:

[RABBLE NAMALIU]

29 juillet 1991

Pour le Gouvernement de la R6publique des Iles Marshall:

[RUBEN ZACKHRAS]

29 juillet 1991

Pour le Gouvernement des Iles Salomon:

[PETER KENILOREA]

29 juillet 1991
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Pour le Gouvernement de Tonga:

[TuPOUTO'A]

29 juillet 1991

Pour le Gouvemement de Tuvalu :

[BIKENIBEU PAENIU]

29 juillet 1991

Pour le Gouvernement de Vanuatu :

[JOHN REGANVANU]

29 juillet 1991

Pour le Gouvernement du Samoa occidental:

[ToFILAu ETI ALESANA]

29 juillet 1991
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ANNEXE A L'ACCORD

BARLME DES CONTRIBUTIONS AU BUDGET

A ustralie .......................................................................................................................... 37.729%
N ouvelle-Z ande ........................................................................................................... 37.729%
Iles Cook ......................................................................................................................... 1.014%
Etats f6d6r6s de M icron6sie ......................................................................................... 2.434%
Fidji .................................................................................................................................. 2.434%
K iribati ............................................................................................................................ 1.014%
N auru ............................................................................................................................... 1.014%
N iue ................................................................................................................................. 1.014%
Papouasie-N ouvelle-G uin6e ......................................................................................... 2.434%
R6publique des Iles M arshall ....................................................................................... 2.434%
Iles Salom on ................................................................................................................... 2.434%
Tonga ............................................................................................................................... 2.434%
Tuvalu .............................................................................................................................. 1.014%
Vanuatu ........................................................................................................................... 2.434%
Sam oa occidental ........................................................................................................... 2.434%
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No. 29910

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PEOPLE'S DEMOCRATIC
REPUBLIC OF YEMEN

Special Fund Credit Agreement-Fourth Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 29 August 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE

POPULAIRE DU YEkMEN

Accord de cr6dit de fonds special - Quatrieme projet d'en-
seignement (avec annexes et Conditions g, nerales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du 30 juin 1980). Sign6 i Washington le 29 aoftt 1984

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 26 avril
1993.
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SPECIAL FUND CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 November 1984, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Democratic
Yemen.

Vol. 1720, 1-29910

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE FONDS SP1tCIAL

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemble ggnerale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gine-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 12 novembre 1984, d~s notification
par I'Association au Gouvernement du Y6men d6mocra-
tique.



No. 29911

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Industry and Trade Policy
Adjustment Credit (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 10 July
1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Accord de credit de developpement - Crdit 4 l'ajustement
de lapolitique industrielle et commerciale (avec annexes et
Conditions gen6rales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ier janvier 1985). Signe 'a
Washington le 10 juillet 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29911
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 21 September 1987, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Madagascar.

Vol. 1720, 1-29911

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRJtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie generale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I EntrA en vigueur le 21 septembre 1987, ds notifica-
tion par 'Association au Gouvernement malgache.



No. 29912

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

African Facility Credit Agreement-Industry and Trade Pol-
icy Adjustment Credit (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 10 July
1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Accord de cr6dit du Fonds d'aide 'a l'Afrique - Cridit
d'ajustement de la politique industrielle et commerciale
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 i Washington le 10 juillet 1987

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de ddveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720. 1-29912
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AFRICAN FACILITY
CREDIT AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT DU
FONDS D'AIDE A L'AFRIQUE

Publication effectuge conformnment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblie g6nirale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gin6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 21 September 1987, upon notifica- I Entr en vigueur le 21 septembre 1987, ds notifica-

tion by the Association to the Government of Madagascar. tion par I'Association au Gouvernement malgache.

Vol. 1720. 1-29912



No. 29913

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Manpower Training Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Accord de credit de developpement - Projet deformation de
la main d'oeuvre (avec annexes et Conditions gknerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 25 juin
1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d,6veloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29913
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 January 1993, upon notification

by the Association to the Government of Madagascar.

Vol. 1720, 1-29913

ACCORD' DE CRItDIT
DE Dt1VELOPPEMENT

Publication effectue conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de I'Assembl6e gn6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemble gene-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 15 janvler 1993, d s notification
par l'Association au Gouvernement malgache.



No. 29914

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-First Health Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 11 July 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

OUGANDA

Accord de cr6dit de d6veloppement - Premierprojet de santj
(avec annexes et Conditions gknkrales applicables aux
accords de credit de d6veloppement en date du ler jan-
vier 1985). Signe A Washington le 11 juillet 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29914
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 December 1988. upon notifica-
tion by the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1720, 1-29914

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtIVELOPPEMENT

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie gdndrale destine
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde genj-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 9 d6cembre 1988, des notification
par l'Association au Gouvernement ougandais.



No. 29915

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Northern Reconstruction
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 12 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

OUGANDA

Accord de credit de developpement - Projet de reconstruc-
tion du Nord (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du ier janvier 1985). Signi 'a Washington le 12 juin 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29915
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemble g4nrale destin6
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assembloe g~nd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 9 December 1992, upon notifica- I Entrd en vigueur le 9 d6cembre 1992, das notification
tion by the Association to the Government of Uganda. par I'Association au Gouvernement ougandais.

Vol 1720, 1-29915



No. 29916

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Second Structural Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 21 July 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

NEPAL

Accord de credit de developpement-Deuxieme cridit a
l'ajustement structurel (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le
21 juillet 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d,6veloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29916
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DIVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie ginerale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 10 August 1989. upon notification I Entrd en vigueur le 10 aofilt 1989, d~s notification par

by the Association to the Government of Nepal. I'Association au Gouvemement npalais.

Vol. 1720. 1-29916



No. 29917

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TRINIDAD AND TOBAGO

Loan Agreement- Technical Assistance Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 25 January 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT
et

TRINITE-ET-TOBAGO

Accord de pret - Projet d'assistance technique (avec annexes
et Conditions ge'nerales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 ' Wash-
ington le 25 janvier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720. 1-29917
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gingrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gin,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 3 December 1990, upon notifica- I Entrd en vigueur le 3 d6cembre 1990, ds notification
tion by the Bank to the Government of Trinidad and par la Banque au Gouvernement de la Trinitd-et-Tobago.
Tobago.

Vol. 1720, 1-29917



No. 29918

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TRINIDAD AND TOBAGO

Loan Agreement-Education and Training for Youth Employ-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 29 August 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TRINITE-ET-TOBAGO

Accord de pret - Projet d'iducation et de formation pour
l'emploi desjeunes (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe it Washington le 29 aouit 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29918
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gdnirale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 18 October 1991, upon notification I Entrd en vigueur le 18 octobre 1991, das notification
by the Bank to the Government of Trinidad and Tobago. par ]a Banque au Gouvernement de la Trinit4-et-Tobago.

Vol. 1720, 1-29918



No. 29919

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Agricultural Sector Adjust-
ment and Investment Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
26 February 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MAURITANIE

Accord de credit de developpement - Projet d'ajustement et
d'investissement dans le secteur agricole (avec annexes et
Conditions gknerales applicables aux accords de credit
de d~veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign i
Washington le 26 f~vrier 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29919
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 27 April 1990, upon notification

by the Association to the Government of Mauritania.

Vol. 1720. 1-29919

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR]tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ggnjrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 27 avril 1990, des notification par
l'Association au Gouvernement mauritanien.



No. 29920

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement- Water Supply Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 18 September 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Accord de credit de developpement - Projet d'alimentation
en eau (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le 18 septembre
1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29920
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdnirale destind
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 16 March 1993, upon notification I Entrd en vigueur le 16 mars 1993, dis notification par

by the Association to the Government of Mauritania. l'Association au Gouvernement mauritanien.

Vol. 1720, 1-29920



No. 29921

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COLOMBIA

Guarantee Agreement-Second Rural Roads Sector Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 7 March 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COLOMBIE

Accord de garantie - Deuxieme projet du secteur des routes
rurales (avec Conditions gn6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 ' Washington le 7 mars 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29921
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdndrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjn6-
rale en date du 19 dcembre 1978.

' Came into force on 6 June 1990, upon notification by I Entrd en vigueur le 6 juin 1990, d~s notification par la
the Bank to the Government of Colombia. Banque au Gouvernement colombien.

Vol 1720, 1-29921



No. 29922

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-Industrial Restructuring and Devel-
opment Project (with schedule and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 22 January
1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COLOMBIE

Accord de garantie - Projet de restructuration et de divelop-
pement industriels (avec annexe et Conditions gknkrales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
I er janvier 1985). Signe ii Washington le 22 janvier 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 avril 1993.

Vol 1720, 1-29922



144 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 31 July 1992, upon notification by

the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1720. 1-29922

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge gingrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblge g6n,6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 31 juillet 1992, ds notification par
la Banque au Gouvernement colombien.



No. 29923

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ALGERIA

Loan Agreement-West Mitidja Irrigation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 5 April 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de pret - Projet d'irrigation de Mitidja ouest (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6
i Washington le 5 avril 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29923
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 25 June 1990, upon notification by

the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1720, 1-29923

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale desting
d, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gne-
rale en date du 19 d&embre 1978.

I Entrd en vigueur le 25 juin 1990, d s notification par
la Banque au Gouvernement alg6rien.



No. 29924

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ALGERIA

Loan Agreement-Pilot Public Health Management Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 24 May 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGEIRIE

Accord de pret - Projetpilote de gestion de la santipublique
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 i Washington le 24 mai 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29924
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 July 1992, upon notification by

the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1720, 1-29924

ACCORD' DE PRE-T

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemble gng-
rale en date du 19 d.cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29juillet 1992, ds notification par
la Banque au Gouvemement algdrien.



No. 29925

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Enterprise and Financial Sector Adjust-
ment Loan (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 25 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGERIE

Accord de pret - Prt t I'ajustement des entreprises et du
secteur financier (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 25 juin 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29925
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 27 June 1991, upon notification by

the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1720, 1-29925

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemble gindrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gin,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 27 juin 1991, ds notification par
la Banque au Gouvernement algdrien.

1993



No. 29926

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

URUGUAY

Guarantee Agreement-Power Modernization Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 21 August 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

URUGUAY

Accord de garantie - Projet de modernisation ilectrique
(avec Conditions generales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 i
Washington le 21 aofit 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr46 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 avril 1993.

Vol 1720, 1-29926
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 October 1990, upon notification
by the Bank to the Government of Uruguay.

Vol. 1720, 1-29926

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assembl6e ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29 octobre 1990, ds notification
par la Banque au Gouvernement uruguayen.



No. 29927

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

Guarantee Agreement-Earthquake Recovery Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 21 March 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REtPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

Accord de garantie - Projet de reconstruction apre's le seisme
(avec annexes et Conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 i Washington le 21 mars 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29927
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie gindrale destind
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn9-
rale en date du 19 docembre 1978.

I Came into force on 3 July 1991, upon notification by I EntrA en vigueur le 3 juillet 1991, ds notification par
the Bank to the Government of the Islamic Republic of la Banque au Gouvernement iranien.
Iran.

Vol 1720, 1-29927



No. 29928

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

Loan Agreement-Sistan River Flood Works Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 5 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

R1EPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

Accord de pret - Projet de renovation des ouvrages deprotec-
tion contre les crues du Sistan (avec annexes et Condi-
tions genrales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington
le 5 juin 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720. 1-29928
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations. to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 October 1992, upon notification
by the Bank to the Government of the Islamic Republic
of Iran.

Vol. 1720. 1-29928

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gingrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 30 octobre 1992, ds notification
par la Banque au Gouvernement iranien.



No. 29929

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

Guarantee Agreement- Tehran Drainage Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 5 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
REtPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

Accord de garantie - Projet de drainage de Tjhran (avec
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signk i Wash-
ington le 5 juin 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720. 1-29929
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 30 October 1992, upon notification
by the Bank to the Government of the Islamic Republic
of Iran.

Vol. 1720, 1-29929

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectude conformnment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rekgle-
ment de l'Assembl6e gjndrale destinj
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gn,6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 30 octobre 1992, d~s notification
par la Banque au Gouvernement iranien.



No. 29930

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ROMANIA

Loan Agreement-Technical Assistance and Critical Imports
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 3 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ROUMANIE

Accord de pret - Projet d'assistance technique et d'importa-
tions essentielles (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 3 juillet 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 avril 1993.

Vol 1720. 1-29930
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 11 October 1991, upon notification

by the Bank to the Government of Romania.

Vol. 1720, 1-29930

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectuie conform 6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de I'Assemblge gdn6rale desting
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gind-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le II octobre 1991, des notification
par ]a Banque au Gouvernement roumain.



No. 29931

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

COMOROS

Development Credit Agreement-Macro-Economic Reform
and Capacity Building Credit (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 3 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

COMORES

Accord de credit de d6veloppement - Cridit pour la riforme
macro-economique et le renforcement des capacitis (avec
annexes et Conditions gknkrales applicables aux accords
de credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Signk i Washington le 3 juillet 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720. 1-29931
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r gle-
ment de 1'Assemblee genirale destind
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 30 December 1992, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1992, ds notification
tion by the Association to the Government of the Co- par I'Association au Gouvernement comorien.
moros.

Vol. 1720, 1-29931

1993



No. 29932

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Family Health Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

PAKISTAN

Accord de credit de developpement - Projet de santi fami-
liale (avec annexes et Conditions ge'n~rales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le 8 juillet 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 26 avril
1993.

Vol 1720, 1-29932
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE CREDIT
DE Dt1VELOPPEMENT

Publication effectu e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gin46-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 27 March 1992, upon notification I Entrd en vigueur le 27 mars 1992, d~s notification par
by the Association to the Government of Pakistan. l'Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1720, 1-29932

1993



No. 29933

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Environmental Protection
and Resource Conservation Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 1 October 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et

PAKISTAN

Accord de credit de developpement - Projet de protection de
l'environnement et de conservation des ressources (avec
annexes et Conditions g~nerales applicables aux accords
de credit de d~veloppement en date du 1er janvier 1985).
Signe i Washington le 1er octobre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de developpement le 26 avril
1993.

Vol. 1720. 1-29933



166 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 4 March 1993, upon notification

by the Association to the Government of Pakistan.

Vol. 1720, 1-29933

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gind-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 4 mars 1993, ds notification par
rAssociation au Gouvernement pakistanais.



No. 29934

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement-Agricultural Services Re-
structuring Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 12 July
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Accord de credit de d~veloppement - Projet de restructura-
tion des services agricoles (avec annexes et Conditions
g~n~rales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington
le 12 juillet 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dveloppement le 26 avril
1993.

Vol 1720. 1-29934
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 November 1992, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Benin.

Vol. 1720, 1-29934

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conform hment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de 1'Assemblhe gdnirale destine
c mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl.6e ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 EntrO en vigueur le 25 novembre 1992, d~s notification
par l'Association au Gouvernement b~ninois.



No. 29935

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Social Recovery Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 24 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Accord de credit de developpement - Projet de redressement
de la situation sociale (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de credit de dkveloppe-
ment en date du jer janvier 1985). Sign6 k Washington le
24 juillet 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720. 1-29935
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DI2VELOPPEMENT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gingrale destine
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 dgcembre 1978.

I Came into force on 16 August 1991, upon notification I Entr- en vigueur le 16 aofit 1991, d~s notification par

by the Association to the Government of Zambia. I'Association au Gouvernement zambien.

Vol. 1720, 1-29935

1993



No. 29936

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-National Agricultural Re-
search Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 9 September
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Accord de credit de developpement - Projet national de re-
cherche agricole (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signk i Washington le 9 sep-
tembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29936
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gingrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde grn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 8 December 1992, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 8 d6embre 1992, di's notification

tion by the Association to the Government of Zaire. par ]'Association au Gouvemement zafrois.

Vol. 1720, 1-29936



No. 29937

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

TURKEY

Guarantee Agreement- TEK Restructuring Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 13 September 1991

Authentic text. English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DfVELOPPEMENT
et

TURQUIE

Accord de garantie - Projet de restructuration de la TEK
(avec Conditions g6nerales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 a
Washington le 13 septembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 avril 1993.

Vol 1720, 1-29937
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gdndrale destind
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 27 April 1992, upon notification I Entr6 en vigueur le 27 avril 1992, ds notification par

by the Bank to the Government of Turkey. la Banque au Gouvemement turc.

Vol. 1720. 1-29937



No. 29938

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NICARAGUA

Development Credit Agreement-Economic Recovery Credit
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 October 1991

Agreement amending the above mentioned Agreement.
Signed at Washington on 15 May 1992

Authentic texts: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

NICARAGUA

Accord de credit de d~veloppement - Credit au redressement
conomique (avec annexes et Conditions genkrales appli-

cables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Signe k Washington le 8 octobre
1991

Accord modifiant l'Accord susmentionne. Signk 'a Washing-
ton le 15 mai 1992

Textes authentiques : anglais.

Enregistris par I'Association internationale de dcveloppement le 26 avril
1993.

Vol 1720, 1-29938
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

AGREEMENT 2 AMENDING THE ACCORD 2 MODIFIANT
ABOVE-MENTIONED AGREE- L'ACCORD SUSMENTIONNt
MENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 November 1991, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Nicaragua.

2 Came into force on 18 June 1992, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Nicara-
gua notice of its acceptance of the evidence required by
section 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1720, 1-29938

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ginrale destinj
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembl,6e ggn9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I EntrA en vigueur le 15 novembre 1991, d~s notification
par l'Association au Gouvemement nicaraguayen.

2 Entr6 en vigueur le 18 juin 1992, date A laquelle F'As-
sociation a expedii au Gouvemement nicaraguayen noti-
fication de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conformment i la section 2.03.



No. 29939

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC

Development Credit Agreement-Second Structural Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 10 October 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE

POPULAIRE LAO

Accord de credit de d~veloppement - Deuxime cridit
d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions gkn6-
rales applicables aux accords de credit de dkveloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe A Washington le
10 octobre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720. 1-29939
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD] DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gengrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de IAssemblee gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 2 January 1992, upon notification I Entr6 en vigueur le 2 janvier 1992, des notification par
by the Association to the Government of the Lao People's I'Association au Gouvernement lao.
Democratic Republic.

Vol. 1720, 1-29939

. 1993



No. 29940

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Shanghai Metropolitan
Transport Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 28 Oc-
tober 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de d~veloppement-Projet de transports
metropolitains de Shanghai (avec annexes et Conditions
g~nerales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe i Washington
le 28 octobre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 26 avril
1993.

Vol 1720, 1-29940
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 January 1992, upon notification
by the Association to the Government of China.

Vol. 1720, 1-29940

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1fDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblje ggnjrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~ni-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 15 janvier 1992, dzls notification
par I'Association au Gouvernement chinois.



No. 29941

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Infectious and Endemic
Disease Control Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
23 December 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de developpement - Projet de lutte contre
les maladies endimiques et infectieuses (avec annexes et
Conditions genrales applicables aux accords de credit
de developpement en date du 1er janvier 1985). Signe 'a
Washington le 23 decembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29941
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 30 April 1992, upon notification

by the Association to the Government of China.

Vol. 1720, 1-29941

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRItDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g~njrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ginj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 30 avril 1992, des notification par
I'Association au Gouvernement chinois.



No. 29942

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Ship Waste Disposal Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 2 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement-Projet d'ilimination
des dichets provenant de navires (avec annexes et Con-
ditions gnrales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe k
Washington le 2 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de developpement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, i-29942
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 21 December 1992, upon notifica-
tion by the Association to the Government of China.

Vol. 1720, 1-29942

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectu6e conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de 1'Assemblge gingrale destine
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 21 d6cembre 1992, ds notification
par I'Association au Gouvernement chinois.



No. 29943

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

CHINA

Global Environment Trust Fund Grant Agreement-Ship
Waste Disposal Project (with General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 2 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de don du Fonds d'affectation pour l'environnement
mondial - Projet d'ilimination des dichets provenant de
navires (avec Conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe i Washington le 2 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29943
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GLOBAL ENVIRONMENT TRUST
FUND GRANT AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 21 December 1992, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of China.

Vol, 1720, 1-29943

ACCORD' DE DON DU FONDS
D'AFFECTATION POUR L'EN-
VIRONNEMENT MONDIAL

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie generale destine
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vlgueur le 21 dOcembre 1992, ds notification
par la Banque au Gouvernement chinois.



No. 29944

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

CHINA

Loan Agreement- Guangdong Provincial Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 16 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DkVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de routes provinciales de Guangdong
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe i Washington le 16 d6cembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720. 1-29944
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRET

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie g~ndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 24 March 1993, upon notification I Entrd en vigueur le 24 mars 1993, des notification par

by the Bank to the Government of China. la Banque au Gouvernement chinois.

Vol 1720, 1-29944



No. 29945

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

CHINA

Loan Agreement-Henan Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 16 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de routes de Henan (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6 i Wash-
ington le 16 decembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29945
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 24 March 1993, upon notification

by the Bank to the Government of China.

Vol. 1720. 1-29945

ACCORD1 DE PRENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie gnrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemble gen-
rale en date du 19 docembre 1978.

I Entrt en vigueur le 24 mars 1993, ds notification par
la Banque au Gouvernement chinois.



No. 29946

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Reform, Institutional Sup-
port and Preinvestment Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 30 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de developpement-Projet de reforme,
d'appui aux institutions et de priinvestissement (avec an-
nexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985).
Signe A Washington le 30 decembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 26 avril
1993.

Vol. 1720. 1-29946
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 March 1993, upon notification

by the Association to the Government of China.

Vol. 1720, 1-29946

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRI2DIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gingrale destin6
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdn-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 12 mars 1993, ds notification par
l'Association au Gouvernement chinois.



No. 29947

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MONGOLIA

Development Credit Agreement-Economic Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 27 December 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MONGOLIE

Accord de credit de d~veloppement - Projet de redressement
iconomique (avec annexes et Conditions ge'n6rales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Signe i Washington le 27 decembre
1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d.veloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29947



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie generale destin6
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 20 February 1992, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 20 fdvrier 1992, ds notification
tion by the Association to the Government of Mongolia. par I'Association au Gouvemement mongol.

Vol. 1720. 1-29947



No. 29948

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SAO TOME AND PRINCIPE

Development Credit Agreement-Second Multisector Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 10 January 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SAO TOME-ET-PRINCIPE

Accord de credit de d6veloppement - Deuxieme projet mul-
tisectoriel (avec annexes et Conditions gqn6rales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe A Washington le 10 janvier 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29948
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRJtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de I'Assemblge gjn4rale destinj
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gn-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 18 December 1992, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 18 d&cembre 1992, d&s notification
tion by the Association to the Government of Sao Tome par l'Association au Gouvemement de Sao Tomd-et-Prin-
and Principe. cipe.

Vol. 1720. 1-29948



No. 29949

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Shrimp and Fish Culture
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 29 January 1992

Authentic text: English.

Registered by the Interational Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

INDE

Accord de credit de dkveloppement - Projet de diveloppe-
ment de la production de crevettes et de poissons (avec
annexes et Conditions gknerales applicables aux accords
de credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985).
Signe i Washington le 29 janvier 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29949
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i DE CRDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie g6nirale destinj
t4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la r.so-
lution 33/141 A de lAssemblie gene-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 28 May 1992, upon notification by I Entr6 en vigueur le 28 mai 1992, dis notification par

the Association to the Government of India. l'Association au Gouvemement indien.

Vol. 1720. 1-29949



No. 29950

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Social Safety Net Sector Ad-
justment Program (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 17 De-
cember 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de d~veloppement - Programme d'ajuste-
ment dans le secteur de sicurite sociale (avec annexes et
Conditions g~n~rales applicables aux accords de credit
de developpement en date du 1er janvier 1985). Signe 'a
Washington le 17 decembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d.veloppement le 26 avril
1993.

Vol 1720. 1-29950
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de 1'Assemblge gingrale desting
t6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjn,-
rale en date du 19 d4cembre 1978.

I Came into force on 21 December 1992, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1992, dts notification
ton by the Association to the Government of India. par I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1720, 1-29950



No. 29951

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Bihar Plateau Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 17 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment du plateau de Bihar (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de cr6dit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 i Washington
le 17 d6cembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720. 1-29951
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 16 March 1993, upon notification

by the Association to the Government of India.

Vol. 1720, 1-29951

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuge conformhment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie gnrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gin6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 16 mars 1993, d~s notification par
l'Association au Gouvernement indien.



No. 29952

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

INDIA

Guarantee Agreement-Renewable Resources Development
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 5 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de garantie - Projet de diveloppement des ressources
renouvelables (avec Conditions genkrales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signk i Washington le 5 mars 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29952
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GUARANTEE AGREEMENT]

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gdndrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 6 April 1993, upon notification by I Entrd en vigueur le 6 avril 1993. d&s notification par

the Bank to the Government of India. ]a Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1720, 1-29952



No. 29953

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Renewable Resources De-
velopment Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
5 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement- Projet de diveloppe-
ment des ressources renouvelables (avec annexes et Con-
ditions gknerales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985). Signe i
Washington le 5 mars 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d,6veloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29953
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 April 1993, upon notification by

the Association to the Government of India.

Vol. 1720. 1-29953

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD) DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gdnrale destin6
4t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemble geng-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 6 avril 1993, dis notification par
I'Association au Gouvernement indien.



No. 29954

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

INDIA

Guarantee Agreement-Powergrid System Development Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 23 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de garantie- Projet de diveloppement du systbme
Powergrid (avec Conditions g~nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du jer janvier
1985). Signe A Washington le 23 mars 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29954
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 26 March 1993, upon notification

by the Bank to the Government of India.

Vol. 1720, 1-29954

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE GARANTIE

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdni-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 26 mars 1993, ds notification par
la Banque au Gouvernement indien.

1993



No. 29955

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

VENEZUELA

Loan Agreement-Agricultural Sector Investment Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 26 February 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

VENEZUELA

Accord de pret - Projet d'investissement dans le secteur agri-
cole (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe 'a Washington le 26 fkvrier 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29955



210 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 26 June 1992, upon notification by
the Bank to the Government of Venezuela.

Vol. 1720, 1-29955

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 26 juin 1992, ds notification par
la Banque au Gouvernement vdn6zudlien.



No. 29956

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Agricultural Services Reha-
bilitation and Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 30 March 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Accord de credit de d~veloppement- Projet de diveloppe-
ment et de rihabilitation des services agricoles (avec an-
nexes et Conditions genkrales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985).
Signe i Washington le 30 mars 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720. 1-29956
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 December 1992, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Mozam-
bique.

Vol 1720. 1-29956

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRPDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuee conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de 1'Assemblde gindrale destine
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge geinJ-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 15 d6cembre 1992, dis notification
par l'Association au Gouvernement mozambicain.



No. 29957

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Private Sector Industrial
Credit Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 27 April 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de credit de developpement - Projet de credit indus-
triel au secteur privi (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe i Washington le
27 avril 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 26 avril
1993.

Vol 1720, 1-29957
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 March 1993. upon notification
by the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1720. 1-29957

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ggnjrale destin,6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge grn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 22 mars 1993, d~s notification par
l'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 29958

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGERIA

Development Credit Agreement-Environmental Manage-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 11 May 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Accord de credit de developpement - Projet de gestion de
l'environnement (avec annexes et Conditions ge'nerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Sign6 k Washington le 11 mai
1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29958
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 March 1993, upon notification
by the Association to the Government of Nigeria.

Vol 1720, 1-29958

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conforniment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gdnirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendif en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblfe ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 18 mars 1993, ds notification par
I' Association au Gouvernement nigerian.



No. 29959

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Pusan and Taejon Sewerage Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 21 May 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE DE CORIEE

Accord de pret - Projet d'assainissement de Pousan et Taejon
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 it Washington le 21 mai 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29959
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i DE PRINT

Publication effectuee conformiment
auparagraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assembl6e gdn6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 26 August 1992, upon notification I Entr6 en vigueur le 26 ao0t 1992, ds notification par
by the Bank to the Government of the Republic of Korea. la Banque au Gouvernement de la R6publique de Cor6e.

Vol. 1720, 1-29959



No. 29960

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Rural Electrification Revitalization
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 3 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Projet de relance de l'Pilectrification
rurale (avec Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 i Washington le 3 juin 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 avril'1993.

Vol. 1720, 1-29960
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 October 1992, upon notification
by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1720, 1-29960

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembie gonirale destin,6
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gein6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 22 octobre 1992, des notification
par la Banque au Gouvernement phihppin.



No. 29961

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

PHILIPPINES

Development Credit Agreement-Second Vocational Training
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de credit de d~veloppement - Deuxi me projet de
formation professionnelle (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington
le 6 juillet 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29961
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de Particle 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gindrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdnt-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on II December 1992, upon notifica- I Entrd en vigueur le 11 d~cembre 1992, d~s notification
tion by the Association to the Government of the Philip- par 'Association au Gouvernement philippin.
pines.

Vol. 1720, 1-29961



No. 29962

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ANGOLA

Development Credit Agreement-Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 12 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
ANGOLA

Accord de credit de developpement - Projet d'enseignement
(avec annexes et Conditions gknerales applicables aux
accords de crkdit de developpement en date du her jan-
vier 1985). Signk a Washington le 12 juin 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de developpement le 26 avril
1993.

Vol 1720, 1-29962
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRftDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
auparagraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de I'Assemble gdndrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde grnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 8 December 1992, upon notifica- I Entr en vigueur le 8 d6cembre 1992, d~s notification

tion by the Association to the Government of Angola. par 'Association au Gouvernement angolais.

Vol. 1720. 1-29962



No. 29963

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement-Agricultural Services Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 12 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Accord de credit de d~veloppement - Projet de services agri-
coles (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
Ier janvier 1985). Signe i Washington le 12 juin 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29963
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 January 1993, upon notification
by the Association to the Government of Niger.

Vol. 1720, 1-29963

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gingrale destind
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 25 janvier 1993, d~s notification
par I'Association au Gouvernement nig6rien.



No. 29964

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

MEXICO

Guarantee Agreement -Agricultural Technology Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Mexico City on 17 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MEXIQUE

Accord de garantie - Projet de technologie agricole (avec
Conditions g~nrales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe a Mexico
le 17 juin 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 26 avril 1993.

Vol 1720, 1-29964
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD1 DE GARANTIE

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblie ginorale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g6ng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

i Came into force on 16 September 1992, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 16 septembre 1992, ds notifica-

tion by the Bank to the Government of Mexico. tion par la Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1720. 1-29964

1993



No. 29965

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAPE VERDE

Development Credit Agreement-Privatization Technical
Assistance Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 22 June
1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CAPE VERDE

Accord de credit de d6veloppement - Projet d'assistance
technique a la privatisation (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de d'velop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 i Washington
le 22 juin 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29965
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 1 December 1992, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Cape Verde.

Vol. 1720. 1-29965

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gingrale desting
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rgso-
lution 33/141 A de l'Assemble genj-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 1r d&cembre 1992, dts notification
par l'Association au Gouvernement cap-verdien.



No. 29966

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Private Sector Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Accord de credit de dkveloppement - Projet de ddveloppe-
ment du secteur priv (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de cr6dit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
22 juin 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29966
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectu6e conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'AssembMe g~nerale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gend-
rale en date du 19 d4cembre 1978.

I Came into force on 26 February 1993, upon notifica- I Entrd en vigueur le 26 f6vrier 1993, d~s notification

tion by the Association to the Government of Burundi. par l'Association au Gouvernement burundais.

Vol 1720, 1-29966



No. 29967

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Third Structural Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 22 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Accord de credit de developpement - Troisieme credit a
l'ajustement structurel (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Signe i Washington le
22 juin 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29967
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 March 1993, upon notification
by the Association to the Government of Burundi.

Vol. 1720, 1-29967

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembl.e ggnjrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gend-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 22 mars 1993, d~s notification par
I'Association au Goovernement burundais.



No. 29968

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURKINA FASO

Development Credit Agreement-Public Institutional Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 29 June 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et'
BURKINA FASO

Accord de credit de developpement - Projet de renforcement
des institutions publiques (avec annexes et Conditions
gkn6rales applicables aux accords de credit de d6velop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington
le 29 juin 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d,6veloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29968
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE CRI DIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gen6rale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gind-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 22 March 1993, upon notification I Entrd en vigueur le 22 mars 1993, dis notification par

by the Association to the Government of Burkina Faso. 'Association au Gouvernement du Burkina Faso.

Vol. 1720, 1-29968



No. 29969

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Local Government Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 2 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MALAWI

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment de l'administration locale (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe '
Washington le 2 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29969
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conform 6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie gngrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en demier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemble gdne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 22 December 1992, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 22 dcembre 1992, dis notification

tion by the Association to the Government of Malawi. par l'Association au Gouvernement malawien.

Vol. 1720, 1.29969

1993



No. 29970

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EGYPT

Development Credit Agreement- Technical Assistance Proj-
ect for Privatization and Enterprise and Banking Sector
Reforms (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 29 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Accord de credit de developpement- Projet d'assistance
technique pour la privatisation et la reforme des secteurs
des entreprises et des banques (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de credit de de-
veloppement en date du I er janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 29 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de ddveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29970
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 19 March 1993, upon notification

by the Association to the Government of Egypt.

Vol. 1720, 1-29970

ACCORD' DE CR]tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemble gjnrale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de I'Assemble g~n9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 19 mars 1993, des notification par
l'Association au Gouvernement 6gyptien.



No. 29971

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HONDURAS

Development Credit Agreement-Morazan Dam Emergency
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 19 August 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Accord de credit de developpement - Projet d'urgence pour
le barrage de Morazan (avec annexes et Conditions g~n6-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Sign 'a Washington le
19 aofit 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 26 avril
1993.

Vol 1720, 1-29971
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 March 1993, upon notification
by the Association to the Government of Honduras.

Vol. 1720, 1-29971

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectude conforndment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 9 mars 1993, dis notification par
I'Association au Gouvemement hondunen.



No. 29972

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Environmental Resource
Management Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 21 De-
cember 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 April 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Accord de cr6dit de developpement - Projet de gestion des
ressources de l'environnement (avec annexes et Condi-
tions gkenrales applicables aux accords de credit de d6-
veloppement en date du ler janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 21 d~cembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 26 avril
1993.

Vol. 1720, 1-29972
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 March 1993, upon notification
by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1720, 1-29972

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdnirale destin6
a, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gend-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 12 mars 1993, ds notification par
l'Association au Gouvernement ghan6en.



No. 29973

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

PERU

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 22 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PtROU

Accord de pret - Prit a l'ajustement structurel (avec annexes
et Conditions gknerales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 22 decembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29973
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 March 1993, upon notification

by the Bank to the Government of Peru.

Vol. 1720, 1-29973

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conformhment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 18 mars 1993, des notification par
la Banque au Gouvernement pdruvien.



No. 29974

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

PERU

Loan Agreement-Financial Sector Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DItVELOPPEMENT
et

PtROU

Accord de pret - Prt d l'ajustement du secteur financier
(avec annexes et Conditions gknrales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe a Washington le 22 decembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29974
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conformnment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblge gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 18 March 1993, upon notification I Entr6 en vigueur le 18 mars 1993, des notification par

by the Bank to the Government of Peru. la Banque au Gouvernement pdruvien.

Vol. 1720, 1-29974



No. 29975

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

PERU

Loan Agreement- Trade Policy Reform Loan (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 22 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PEROU

Accord de pret - Prftpour la reforme de lapolitique commer-
ciale (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe i Washington le 22 decembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29975
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 March 1993, upon notification

by the Bank to the Government of Peru.

Vol. 1720, 1-29975

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE PRET

Publication effectue conform46ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gdnerale desting
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 18 mars 1993, ds notification par
la Banque au Gouvemement pdrnvien.



No. 29976

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

ARGENTINA

Loan Agreement-Flood Rehabilitation Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 7 January 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet de reconstruction apris les inonda-
tions (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signk i Washington le 7 janvier 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29976
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 24 March 1993, upon notification

by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1720, 1-29976

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I EntrA en vigueur le 24 mars 1993, des notification par
]a Banque au Gouvemement argentin.



No. 29977

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

ARGENTINA

Loan Agreement-Financial Sector Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 16 February 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Prft ' I'ajustement du secteur financier
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 'a Washington le 16 f6vrier 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29977
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuee conform 6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee generale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g6nd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 16 February 1993, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 16 fWvrier 1993, ds notification

tion by the Bank to the Government of Argentina. par ]a Banque au Gouvernement argentin.

Vol. 1720, 1-29977



No. 29978

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

ARGENTINA

Implementation Agreement-Financial Sector Adjustment
Loan (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 16 February 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord d'execution - Prt a l'ajustement du secteur financier
(avec annexes et Conditions g,6n6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signk ' Washington le 16 f6vrier 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29978
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IMPLEMENTATION
AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' D'EXtCUTION

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge ggntrale desting
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assembl~e g~n6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 15 March 1993, upon notification I Entrd en vigueur le 15 mars 1993, di-s notification par

by the Bank to the Government of Argentina. la Banque au Gouvernement argentin.

Vol. 1720. 1-29978



No. 29979

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

REPUBLIC OF MOLDOVA

Loan Agreement-Emergency Drought Recovery Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 15 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE DE MOLDOVA

Accord de pret - Projet de relvement d'urgence suite a la
sicheresse (avec annexes et Conditions gknkrales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
Ier janvier 1985). Signk a Washington le 15 mars 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29979
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 19 March 1993, upon notification
by the Bank to the Government of the Republic of Mol-
dova.

Vol. 1720, 1-29979

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRINT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gindrale destin6
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la re6so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gni -
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 19 mars 1993, ds notification par
la Banque au Gouvernement moldove.



No. 29980

UNITED NATIONS
and

SWEDEN

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the third United Nations training
course on remote sensing education for educators, to be
held in Stockholm and in Kiruna from 3 May to 4 June
1993. New York, 2 February and 26 April 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 26 April 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SUEDE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue du troisi~me cours de formation de 'Or-
ganisation des Nations Unies concernant l'enseignement
de la tl6detection aux enseignants, devant avoir lieu '
Stockholm et i Kiruna du 3 mai au 4 juin 1993. New
York, 2 fkvrier et 26 avril 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 26 avril 1993.

Vol. 1720. 1-29980
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF SWEDEN CON-
CERNING ARRANGEMENTS
FOR THE THIRD UNITED NA-
TIONS TRAINING COURSE
ON REMOTE SENSING EDU-
CATION FOR EDUCATORS, TO
BE HELD IN STOCKHOLM
AND IN KIRUNA FROM 3 MAY
TO 4 JUNE 1993

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT SUtDOIS RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
EN VUE DU TROISIEME
COURS DE FORMATION DE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES CONCERNANT
L'ENSEIGNEMENT DE LA
TtLtD1tTECTION AUX EN-
SEIGNANTS, DEVANT AVOIR
LIEU A STOCKHOLM ET A
KIRUNA DU 3 MAI AU 4 JUIN
1993

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemble ginirale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gn,6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 26 April 1993, the date of the letter I Entr6 en vigueur le 26 avril 1993, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
letters.

Vol. 1720, 1-29980



No. 29981

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
SIERRA LEONE

Basic Cooperation Agreement. Signed at Freetown on
26 April 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 26 April 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR UENFANCE)

et
SIERRA LEONE

Accord de base type regissant la cooperation. Sign6 'a Free-
town le 26 avril 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 26 avril 1993.

Vol. 1720, 1-29981
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BASIC COOPERATION AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
SIERRA LEONE

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the

General Assembly of the United Nations by resolution 57 (I) of 11 December 19462 as an

organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the

responsibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and

advice, the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and

providing services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic

education and supporting services for women in developing countries, with a view to

strengthening, where appropriate, activities and programmes of child survival, development

and protection in countries with which UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of Sierra Leone wish to establish the

terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational

activities of the United Nations and within its mandate, cooperate in programmes in Sierra

Leone,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly

cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities

under the law of the country;

I Came into force on 26 April 1993 by signature, in accordance with article XXIII (1).
2 Resolutions adopted by the General Assembly during the second part of its first session from 23 October to

15 December 1946 (A164/Add. 1), p. 90.

Vol. 1720, 1-29981
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(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the

United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February

1946; 1

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI and

VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of Sierra Leone

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within

UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly

through the production and marketing of greeting cards and other products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which

receives programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF' means individual contractors, other

than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes of

cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which

UNICEF cooperates, as provided in article Ill below;

(k) "UNICEF' means the United Nations Children's Fund;

(I) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF

cooperates in programmes; it may include the field offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed

under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons

who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly

resolution 76 (I) of 7 December 1946.2

ARTICLE II

Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which

UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

I United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Resolutions adopted by the General Assembly dunng the second part of its first session from 23 October to

15 December 1946 (A/54/Add.1), p. 139.
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2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent with

the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent

organs of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

ARTICLE III

Programmes of cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF

shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the

Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of

cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings

of UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial

resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons

performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the

programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the

master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of such

records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means

necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried

out under the present Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the Parties

may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a

regional/area office in the country to provide programme support to other countries in the

region/area.
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3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, it

may, with the agreement of the Government, provide support for programmes of

cooperation agreed to between UNICEF and the Government under the present Agreement

through a UNICEF regional/area office established in another country.

ARTICLE V

Assignment to UNICEF Office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and

persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide

support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of

cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other

materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of

cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF

officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall

also notify the Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the

extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction

with the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;
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(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office

premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons

performing services for UNICEF in the performance of their official functions in the

country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for

internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons performing

services for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,

sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the

Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in

maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided to

the programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount, taking into

account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of

financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the

programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the

Government upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of

operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for

programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as

being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the

importation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement.
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It shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt,

unloading, storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment

and other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,

UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the local procurement of

supplies, equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price

and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to

ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other

assistance intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the

purposes stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and

efficient manner without any discrimination based on sex, race, creed, nationality or political

opinion. No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other

materials furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant

master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies,

equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with

the master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for

programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the

Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of

any excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds,

supplies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of

cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in

respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form

and content of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon

by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts,
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records and documentation concerning distribution of supplies, equipment and other

materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days

after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports

on the programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance

with existing government rules and procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries,

inventions or works, resulting from programme activities undertaken under the present

Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation

by the Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in any

discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article resulting from programmes

in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royalties to other

Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in programmes.

ARTICLE IX

Applicablity of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,

funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,

shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular

case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of

immunity shall extend to any measure of execution.
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2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and

assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from

search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether

by executive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any

official duties, except with the express consent of the head of the office and under

conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and

protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the office is not

disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by

disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever

located and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article Xl

UNICEF funds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind

and maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into

any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country

to another or within any country, to other organizations or agencies of the United Nations

system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of

exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is

understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact,

no more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a
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corporation under government regulation, at a fixed rate according to the amount of

services rendered and which can be specifically identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports

and exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It

is understood, however, that articles imported under such exemptions will not be sold in the

country into which they were imported except under conditions agreed with the

Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports'

and exports in respect of its publications.

ARTICLE XII

Greeting Cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly

authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and

objectives of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs

duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of

UNICEF shall be exempt from all national and local taxes.

ARTICLE XI1I

UNICEF officials

I. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all

acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be

accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by

UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,

from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are

accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the

Government;
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(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the

same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all

household appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between

UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded by

the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose,

the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to

members of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain

articles intended for personal consumption in accordance with existing government

regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-

added tax, in accordance with existing government regulation.

ARTICLE XIV

Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in article

VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and

facilities as may be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XV

Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all

acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be

accorded after termination of employment with UNICEF;
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(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the

same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and

efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,

immunities and facilities as specified in article XIII above, as may be agreed upon between

the Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF

shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits,

where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all

sites of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of programmes

of cooperation.

ARTICLE XVII
Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned

to hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions,

decisions, regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations,

including UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for

the independent exercise of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less

favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or

intergovernmental organization) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs,

Vol. 1720. 1-29981



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 273

charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other

communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected

to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic

data communications and other forms of communications as may be agreed upon between

the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive

correspondence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and

not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication

equipment on United Nations registered frequenciesand those allocated by the Government

between its offices, within and outside the country, and in particular with UNICEF

headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official

communications, to the benefits of the Internatior I Telecommunication Convention

(Nairobi, 1982)1 and the regulations annexed thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licences for, and shall not

impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil

aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of privileges and Immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted

in the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts), vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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concerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to

waive the immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case

where, in his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived

without prejudice to the interests of the United Nations and UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for

the benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government

shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims arising

from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be

brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and persons

performing services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify

and hold them harmless, except where the Government and UNICEF agree that the

particular claim or liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation

and application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other

agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.

Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint

a third, who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration

either Party has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the

appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may

request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The

procedure for the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the

arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award

shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the

Parties as the final adjudication of the dispute.
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ARTICLE XXIII

Entry into force

1. This Agreement shall enter into force immediately upon signature by the Parties.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements,

including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement

between the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months aftei either of the

Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The

Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as might be

necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes

between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary

of the Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf of the

Parties signed the present Agreement, in the English language. For purposes of

interpretation and in case of conflict, the English text shall prevail.

Done at FREETOWN, this 26th day of April, Nineteen Hundred and Ninety-three.

For the United Nations For the Government
Children's Fund: of Sierra Leone:

[Signed] [Signed]

OMAWALE Dr. JOHN KARIMU
Representative UNICEF Secretary of State

Department of Finance, Development
and Economic Planning
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE TYPE' RItGISSANT LA COOP1tRATION ENTRE
LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE
GOUVERNEMENT DE SIERRA LEONE

PREAMBULE

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, par sa r6solu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
rdsolution et des rdsolutions ultdrieures, 'UNICEF a 6t6 charg6 de rdpondre, en
apportant des moyens de financement, des foumitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'h ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la santd maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'dducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6chrant les activitds et les programmes visant A assurer la survie, le
ddveloppement et la protection de 1'enfant dans les pays avec lesquels l'UNICEF
coop~re;

Considrrant que I'UNICEF et le Gouvernement de la Sierra Leone sont d6si-
reux de fixer les conditions dans lesquelles I'UNICEF, dans le cadre de son mandat,
coopdrera A des programmes concernant la Sierra Leone,

L'UNICEF et le Gouvemement, dans un esprit de cooperation amicale, ont
conclu le present Accord.

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord,

a) Les termes << autorit~s comptentes >> d6signent les autorit6s centrales,
locales et autres rdgies par les lois du pays et qui ont comp6tence;

b) Le terme << Convention >> ddsigne la Convention sur les privileges et immu-
nitds des Nations Unies approuvde par 1'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies le
13 fdvrier 19463;

c) Les termes « experts en mission dfsignent les experts visds aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme << Gouvernement > drsigne le Gouvernement de la Sierra Leone;

e) L'expression « operation Cartes de veux > ddsigne l'unit6 fonctionnelle de
'UNICEF qui a pour mission de susciter l'intdrt, le soutien et des apports de fonds

I Entrd en vigueur le 26 avril 1993 par la signature, conformiment au paragraphe I de I'article XXIII.
2 Rdsolutions adoptes par l'Assemble gindrale pendant la seconde parrie de sa premiere session du 23 octobre

au 15 ddcembre 1946 (A164/Add. 1), p. 90.
3 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1, p. 15.
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compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF essentiellement en r6alisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes « chef du bureau d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme « pays d6signe le pays o6 se trouve un bureau de l'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme « Parties d6signe I'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression «personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF d6signe les divers entrepreneurs, autres que les fonctionnaires, rete-
nus par I'UNICEF pour assurer des services pendant l'ex6cution de programmes de
coop6ration;

J) Les termes « programmes de coop6ration s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coopire dans les conditions prfvues A l'article III du
pr6sent Accord;

k) Le sigle « UNICEF d6signe le Fonds des Nations Unies pour 'enfance;

1) Les termes « bureau de I'UNICEF d6signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle I'UNICEF coopre A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes « fonctionnaires de I'UNICEF d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF regis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mun6r6es l'heure, ainsi que le pr6voit la resolution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6rale en date du 7 d6cembre 19461.

Article II

PORTKE DE L'ACcORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6nfrales de la
coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
faqon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article-III

PROGRAMMES DE COOPIfRATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant 8tre ex6cut6es, les obligations que

Rdxsolutions adoptdes par I'Assemblie gendrale pendant la seconde partie de sa premiare session du 23 octobre
au 15 ddcembre 1946 (A164/Add.1), p. 139.
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I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de l'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coopd-
ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de faqon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon
que les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de foumir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc6dant par
l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTt AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne

a) L'61aboration, 1'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du
mat6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions lies A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.
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Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec l'UNICEF et dans toute
la mesure du possible,

a) R6servera des locaux appropri6s pour le bureau de I'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t616communications engag6s A
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au
matdriel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi I'UNICEF

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte
de I'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations appropri6es pour b6ndfi-
cier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6vacua-
tion des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obtenir
ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il 6paule les progrZs de coop6ra-
tion dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr&6 d'un commun accord et
en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATERIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE DE L'UNICEF

1. La contribution de 1'UNICEF aux programmes de coopdration pourra con-
sister en une aide financire ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par l'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant 6t6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I assurera, A ses frais, le d6douanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, matdriel et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le
pays.
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4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera avant tout A se procurer dans le pays
m~me les articles, le materiel et les autres approvisionnements qui r6pondent A ses
crit~res de qualitd et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de mame l'aide
financire et autre, destinds aux programmes de coop6ration soient utilis~s confor-
m~ment aux objectifs dnonc~s dans le plan directeur et de mani~re 6quitable et
efficace, sans aucune discrimination fondde sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalitd ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exigd de quiconque
recevra de l'UNICEF des articles, du materiel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure oii le plan d'opdration pertinent le prdvoirait.

6. Les articles, le matdriel et les autres approvisionnements destinds aux pro-
grammes de coopdration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajoutde, ou A des droits, p~ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destinds aux programmes de cooperation.

7. Si l'UNICEF en fait ]a demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, matdriels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6td utilisds pour les
programmes de cooperation.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, matdriel et autres 616ments d'assistance visds
par le prdsent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
A cet effet auront accs aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussit6t que possible, et au plus.
tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de I'UNICEF,
des rapports sur l'avancement des programmes de cooperation ainsi que des 6tats
financiers certifi6s, v6rifi6s conformdment aux r~gles et procddures en matiire de
comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIITE INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou ceuvre qui r6sulterait d'activit~s de pro-
grammes engagees au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et
I'UNICEF puissent utiliser et exploiter au mieux cette d~couverte, invention ou
oeuvre conform6ment A la legislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coopire A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle ana-
logue sur toute d6couverte, invention ou euvre visde au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels 'UNICEF coop~re.
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Article IX

APPLICABILITI DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, o6 qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si l'UNICEF
a express6ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renoncd. Il est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oii
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6, et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex~cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autorit6s comp6tentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit ne soit perturb6e par I'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm6diat.

4. Les archives de 'UNICEF et de manixre g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, ob qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans &tre astreint A aucun contr6le, rglement ou moratoire financier,
a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs nego-

ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;

c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses op6rations financixres du taux de change
16gal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:
a) Seront exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits,

p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que l'UNICEF ne demandera pas A
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6tre exempt6 des imp6ts qui en fait ne reprdsentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assures par les collectivitds publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont facturds A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent atre identifies et ddfinis avec prdcision et dans le detail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles importds ou
export6s par I'UNICEF pour servir i son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exemptds ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE VCEUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou exportts par I'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autorisds par lui A agir en son nom en vue de la rdalisation des
buts et objectifs 6tablis de l'optration Cartes de vceux de l'UNICEF ne seront sou-
mis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente au
profit de I'UNICEF sera exondrde de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunitd de juridiction pour leurs paroles et dcrits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6rds de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
versts par I'UNICEF;

c) Seront dispensds des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalitds
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des mtmes privileges, en ce qui concerne les facilitds de change,
que le personnel de rang comparable attache aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) Bdndficieront, de m me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilitds de rapatriement que celles accorddes en
pdriode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autorists A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils managers au moment oli ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de I'UNICEF de m~me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront 8tre ddsignds d'un commun accord par I'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des m~mes privileges et immunitds que ceux que le Gou-
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vernement accorde au personnel de rang comparable attachd aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de l'UNICEF pourront en outre se pr6valoir des faci-
lit6s suivantes applicables au personnel diplomatique de rang comparable:

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantitrs limitres de certains articles destins A leur consommation personnelle,
en respectant les rZglements publics applicables;

b) Importer un vrhicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajoutre, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunitds 6noncds aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention;

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunitrs et
facilitrs dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de ]'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de l'UNICEF auront pris fin;

b) Bndficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilitds de rapatriement que celles qui sont accorddes
en pdriode de crise internationale aux envoyds diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privileges, immunitds et facilitrs sp6cifirs
A l'article XIII du present Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITS D'ACCES

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes
assurant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la drlivrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;

b) Seront autorisrs A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circu-
ler sans restriction, pour se rendre en tous lieux oii sont rralis6es des activitds de
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coop6ration, dans la mesure oa cela est n6cessaire l'ex6cution de ces programmes
de coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTt LOCALEMENT ET RtMUNfRtf ; L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6mu-
n6r6 A l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de I'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les faci-
lit6es n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF.

Article XVIII

FACILITfS EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout
ce qui est mis en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
cablogrammes et communications par t~l6scripteur, t6l6copie, t616phone et autres
moyens, ainsi qu'en matiire de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient etre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t616communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siege i New York.

4.' L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par la Convention internationale
des t6l6communications (Nairobi, 1982)1 et ses r~glements annexes.

Article XIX

FACILITIES EN MATItRE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
A l'utilisation et A l'entretien par I'UNICEF aux a6ronefs civils et autres moyens de
transport n6cessaires pour ex6cuter les activit6s du programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1531, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes

authentiques franqais et russe); et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).

Vol. 1720, 1-29981



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article XX

LEVTE DES PRIVILEGES ET IMMUNITES

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6r& de l'Organisation des Nations Unies et non l'avantage personnel des b6nd-
ficiaires. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories vis6es aux
articles XIII, XIV et XV du prdsent Accord dans tous les cas o6, A son avis, cette
immunit6 emp~cherait que justice soit faite et o6 elle pourra 6tre lev6e sans porter
pr6judice aux int6r&ts de l'Organisation des Nations Unies et A I'UNICEF.

Article XXI

RtCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de I'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A
servir les int6rets du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des opdrations ex6cut6es dans le cadre du prdsent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout prejudice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre 1'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr~tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r~solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis h l'arbitrage sur
]a demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront b leur tour un troisiRme, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc6dure seront A la charge des Parties, tels qu'ils y seront rdpartis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fondde et devra 8tre accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diffdrend.
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Article XXIII

ENTREE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature par les Parties.

2. Le prdsent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut &re modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'8tre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par dcrit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore 6tre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diffdrend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, pl6nipotentiaire dfiment autoris6 du Gouverne-
ment et repr6sentant dfiment d6signd par l'UNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord au
nom des Parties, en langue anglaise. Aux fins de i'interpr6tation et en cas de conflit,
le texte anglais pr6vaudra.

FAIT A Freetown, le 26 avril 1993.

Pour le Fond des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour l'enfance : de Sierra Leone:

Le repr6sentant de l'UNICEF, Le Secr6taire d'Etat,
Minist~re des finances,

du d6veloppement
et de la planification 6conomique,

[Signi] [Signe]

OMAWALE JOHN KARIMU
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ANNEX A ANNEXEA

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE of the above-mentioned
Constitution and of the amendments to
articles 24 and 25, adopted by the Twelfth, 2

Twentieth 3 and Twenty-ninth4 sessions of
the World Health Assembly, and to arti-
cles 34 and 55, adopted by the Twenty-
sixth5 session of the World Health As-
sembly

Instrument deposited on:

22 April 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 22 April 1993.)

Registered ex officio on 22 April 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments, see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 10 and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302,
1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381,
1389, 1392, 1398, 1411, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656, 1672,
1673, 1675, 1677, 1679, 1685, 1688 and 1691.

2 Ibid., vol. 377, p. 380.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.
4 Ibid., vol. 1347, p. 289.
5 Ibid., vol. 1035, p. 315.

Vol. 1720, A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTt. SIGNtE A NEW YORK LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION de la Constitution sus-
mentionn6e et des amendements aux arti-
cles 24 et 25, adopt6s par les Douzi~me2,
Vingtikme 3 et Vingt-Neuvi~me 4 sessions
de l'Assembl6e mondiale de la sant6, et
aux articles 34 et 55 adopt6s par la Vingt-
Sixi~me5 session de I'Assembl6e mondiale
de la sant6

Instrument ddposi le:

22 avril 1993

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE
MACtDOINE

(Avec effet au 22 avril 1993.)

Enregistri d'office le 22 avril 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements, voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315,et vol. 1347, p. 289; pour
d'autres faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 1 A 10 et 12 A 18, ansi que l'an-
nexe A des volumes 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205,
1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392,1398,1411,1576,1639,1647,
1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677, 1679, 1685, 1688 et
1691.2

Ibid., vol. 377, p. 
3 8 1

.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.
4Ibid., vol. 1347, p. 289.
5 Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE AND AGREE-
MENTS CONCLUDED UNDER THE
AUSPICES OF THE CONTRACTING
PARTIES THERETO'

LXXI. PROTOCOL RELATING TO TRADE NE-
GOTIATIONS AMONG DEVELOPING COUN-
TRIES. DONE AT GENEVA ON 8 DECEMBER
19712

WITHDRAWAL

Notification received by the Director-Gen-
eral to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

28 September 1992

INDIA

(With effect from 29 March 1993.)

Certified statement was registered by the
Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and
Trade, acting on behalf of the Parties, on
19 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 18. as well as annex A in volumes 1129, 1176,
1186, 1187, 1188, 1189, 1190,1191, 1192, 1193, 1194, 1235,
1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441,
1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 1602, 1603, 1604, 1607,
1608, 1609, 1610, 1611, 1612, 1613, 1614, 1615, 1616, 1617,
1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625, 1626, 1627,
1628, 1629, 1630, 1631, 1632, 1633, 1634, 1635, 1636, 1637,
1645, 1656, 1665, 1692, 1713 and 1714.

2 Ibid., vol. 858, p 176; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 14 to 17, as well as
annex A in volumes 1129, 1176, 1235 and 1444.

No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE ET ACCORDS CONCLUS
SOUS LES AUSPICES DES PARTIES
CONTRACTANTES A CE DERNIERI

LXXI. PROTOCOLE CONCERNANT LES N9-
GOCIATIONS COMMERCIALES ENTRE PAYS
EN VOlE DE DEVELOPPEMENT. FAIT k
GENPVE LE 8 DECEMBRE 19712

RETRAIT

Notification revue par le Directeur gingral
des Parties contractantes a l'Accord gdndral
sur les tarifs douaniers et le commerce le:

28 septembre 1992

INDE

(Avec effet au 29 mars 1993.)

La dclaration certfie a dtg enregistrie
par le Directeur general des Parties contrac-
tantes a l'Accord gingral sur les tarifs doua-
niers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 19 avril 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 55, p. 187;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

I b 18, ainsi que lannexe A des
volumes 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191,
1192, 1193, 1194, 1235, 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324,
1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599,
1602, 1603, 1604, 1607, 1608, 1609, 1610, 1611, 1612, 1613,
1614, 1615, 1616, 1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623,
1624, 1625, 1626, 1627, 1628, 1629, 1630, 1631, 1632, 1633,
1634, 1635, 1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692, 1713 et
1714.

2 Ibid., vol. 858, p. 182; pour les faits ult~rieurs, voir les
rdf6rences donnbes dans les Index cumulatifs n

o
, 14 Ak 17,

ainsi que I'annexe A des volumes 1129, 1176, 1235 et 1444.

Vol. 1720, A-814 (LXXI)
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 1952'

SUCCESSIONS to the above-mentioned
Convention and to Protocols 2 and 3 an-
nexed thereto

Notifications received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from I January 1993, the date
of the succession of State.)

31 March 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 April 1993.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGN1tE A GENtVE LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

SUCCESSIONS A la Convention susmen-
tionn6e et aux Protocoles 2 et 3 y annex6s

Notifications reVues par le Directeur
gin~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

29 mars 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

31 mars 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Icr janvier 1993, date de la
succesion d'Etat).

Les ddclarations certifi~es ont iti enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le
22 avril 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 216, p. 133;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6f7rences donn6es dans
Nos. 3 to 17, as well as annex A in volumes 1122, 1301, les Index cumulatifs ns 3 & 17, ainsi que rannexe A des
1312, 1342, 1480, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579, 1580, 1686, volumes 1122, 1301, 1312, 1342, 1480, 1507, 1514, 1527,
1693, 1705 and 1712. 1547, 1579, 1580, 1686, 1693, 1705 et 1712.

Vol. 1720, A-2937
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19541

SUCCESSIONS

Notifications received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

31 March 1993

SLOVAKIA

(With effect from I January 1993, the date
of the succession of State.)

SUCCESSION to the related Protocol of
14 May 19542 to the above-mentioned Con-
vention

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, 14, 15, 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1157, 1214, 1226, 1321, 1390, 1408, 1463, 1466,
1527, 1543, 1679, 1693, 1696, 1699 and 1705.

2 Ibid.; for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 3 to 7, 9, 11, 15 and 17, as well as
annex A in volumes 1214, 1226, 1321, 1390, 1463, 1466,
1563, 1679 and 1705.

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARM. FAITE A
LA HAYE, LE 14 MAI 19541

SUCCESSIONS

Notifications re~ues par le Directeurgnie-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le:

29 mars 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

31 mars 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

SUCCESSION au Protocole du 14 mai 19542
relatif A la Convention susmentionn6e

Notification revue par le Directeur gene-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le:

29 mars 1993

R9PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les declarations certiftees ont et enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
22 avril 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 249, p. 215;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n

o
, 3 A 12, 14, 15, 17 et 18, ainsi que

l'annexe A des volumes 1157, 1214,1226, 1321, 1390, 1408,
1463, 1466, 1527, 1543, 1679, 1693, 1696, 1699 et 1705.

2 Ibid.; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfirences don-
ndes dans les Index cumulatifs nos 3 A 7, 9, 11, 15 et 17,
ainsi que 'annexe A des volumes 1214, 1226, 1321, 1390,
1463, 1466, 1563, 1679 et 1705.

Vol. 1720, A-3511
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK ON 10 JUNE
19581

WITHDRAWAL of the declaration made
upon ratification

2

Notification received on:

23 April 1993

SWITZERLAND

Registered ex officio on 23 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1128, 1136,
1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206,1208,1225, 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526. 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673, 1679 and 1714.

2 Ibid., vol. 536, p. 477.

Vol. 1720, A-4739

No. 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 1958'

RETRAIT de la d6claration formul6e lors de
la ratification

2

Notification reue le:

23 avril 1993
SUISSE

Enregistri d'office le 23 avril 1993.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les
Index cumulatifs nOS 4 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206,
1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679 et 1714.

2 Ibid., vol. 536, p. 477.
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No. 5715. CONVENTION CONCERNING
THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUB-
LICATIONS AND GOVERNMENT
DOCUMENTS BETWEEN STATES.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
TENTH SESSION, PARIS, 3 DECEM-
BER 19581

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 March 1993

LITHUANIA

(With effect from 10 March 1994.)

SUCCESSIONS

Notifications received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

31 March 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 April 1993.

United Nations, Treaty Series, vol. 398, p. 9; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to II and 13 to 16, as well as annex A in vol-
umes 1183, 1256, 1360, 1361, 1693 and 1699.

No 5715. CONVENTION CONCER-
NANT LES tCHANGES ENTRE
ItTATS DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES ET DOCUMENTS GOU-
VERNEMENTAUX. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION , LA
SCIENCE ET LA CULTURE A SA
DIXIkME SESSION, PARIS, 3 DtCEM-
BRE 1958'

ACCEPTATION

Instrument ddposj aupr~s du Directeur
genjral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le:

10 mars 1993

LITUANIE

(Avec effet au 10 mars 1994.)

SUCCESSIONS

Notifications reoues par le Directeur ging-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le:

29 mars 1993

RtPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

31 mars 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les diclarations certifiges ont jtg enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le
22 avril 1993.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 398, p. 9; pour
les faits ult&-ieurs, voir les rfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 5 A II et 13 A 16, ainsi que l'annexe A
des volumes 1183, 1256, 1360, 1361, 1693 et 1699.

Vol 1720. A-5715
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No. 5995. CONVENTION CONCERNING
THE INTERNATIONAL EXCHANGE
OF PUBLICATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
TENTH SESSION, PARIS, 3 DECEM-
BER 19581

SUCCESSIONS

Notifications received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from I January 1993, the date
of the succession of State.)

31 March 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 416, p. 51; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 11, 13, 14 and 16, as well as annex A in vol-
umes 1183, 1360, 1361, 1693 and 1699.

Vol. 1720, A-5995

No 5995. CONVENTION CONCER-
NANT LES tCHANGES INTER-
NATIONAUX DE PUBLICATIONS.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNERALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIXILME SESSION,
PARIS, 3 D1ECEMBRE 1958'

SUCCESSIONS

Notifications re~ues par le Directeur gjnj-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le:

29 mars 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

31 mars 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les diclarations certifides ont 9tj enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
22 avril 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 416, p. 51;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs noS 5 A 11, 13, 14 et 16, ainsi que
I'annexe A des volumes 1183, 1360, 1361, 1693 et 1699.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educatinal,
Scientific and Cultural Organization on:

17 March 1993

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 17 June 1993.)

SUCCESSIONS

Notifications received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

31 March 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 April 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1126, 1130,
1212, 1252, 1262, 1275, 1301, 1331, 1679, 1693, 1696, 1699
and 1705

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA DIS-
CRIMINATION DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTtE
LE 14 DtCEMBRE 1960 PAR LA CON-
FLORENCE G1tNItRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'1tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, A SA ONZILME
SESSION, TENUE A PARIS DU 14 NO-
VEMBRE AU 15 DECEMBRE 1960'

RATIFICATION

Instrument ddposi auprbs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

17 mars 1993

RIPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 17 juin 1993.)

SUCCESSIONS

Notifications regues par le Directeur
gindral de l 'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

29 mars 1993

REPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

31 mars 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les d~clarations certifies ont iti enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le
22 avril 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429, p. 93;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdfrences donnies dans
les Index cumulatifs n-, 4 5 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1126, 1130, 1212, 1252, 1262, 1275, 1301, 1331,
1679, 1693, 1696, 1699 et 1705

Vol. 1720, A-6193
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No. 8564. CONVENTION ON FACILI-
TATION OF INTERNATIONAL MARI-
TIME TRAFFIC. SIGNED AT LON-
DON, ON 9 APRIL 1965'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

2 March 1992

BENIN

(With effect from 1 May 1992.)

24 April 1992

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF
KOREA

(With effect from 23 June 1992.)

2 December 1992

URUGUAY

(With effect from 31 January 1993.)

With the following declaration:

No 8564. CONVENTION VISANT A
FACILITER LE TRAFIC MARITIME
INTERNATIONAL. SIGNtE A LON-
DRES, LE 9 AVRIL 19651

ADHItSIONS

Instruments diposgs aupr~s du Secritaire
g~niral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

2 mars 1992

B9NIN

(Avec effet au I e mai 1992.)

24 avril 1992

R9PUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRA-

TIQUE DE CORIE

(Avec effet au 23 juin 1992.)

2 d6cembre 1992

URUGUAY

(Avec effet au 31 janvier 1993.)

Avec la declaration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Cuando en la descarga de mercaderfas de los buques o ingreso a los dep6sitos nacio-
nales de las mismas, se encuentren diferencias de bultos, en mIs o en menos, con relaci6n a
lo declarado en el manifiesto consular de carga o cuando resulten diferencias entre el car-
gamento de un buque y el manifiesto originario del 6iltimo puerto de procedencia, siempre
que esos documentos no hayan sido corregidos dentro de los t6rminos que establezcan los
reglamentos, se declarari el comiso de los bultos en exceso o se aplicar, una multa igual al
valor de la mercaderfa en falta.

Si se trata de mercaderfas conducidas a granel o sin envase, la sanci6n se aplicard sobre
las diferencias en ms o en menos respecto de los pesos o cantidades declarados en los
documentos antes mencionados.

La fijaci6n de estas diferencias admitird, invariablemente, al solo efecto de librar de
sanci6n, una tolerancia hasta del 5% (cinco por ciento) respecto de lo declarado. Esta tole-
rancia se aplicarA a lo declarado por cada buque y por cada partida.

El valor de la mercaderfa en falta se establecerd por lo consignado en los documentos
de origen, si no es tarifada, o por el miximum que le designe la tarifa.

Si el valor no puede ser determinado, se aplicard una multa de $200,00 (doscientos
pesos) a $10 000,00 (diez mil pesos).

I United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 591, p. 265;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultrneurs, voir les rrfdrences donnres dans
Nos. 8 to 10, 12 to 14, 16 and 18, as well as annex A in les Index cumulatifs nos 8 A 10, 12 b 14, 16 et 18, ainsi que
volumes 1110, 1140, 1175, 1208, 1225, 1323, 1355, 1391, I'annexeAdesvolumes 1110,1140,1175,1208,1225,1323,
1394, 1441, 1456, 1492, 1515, 1527, 1555, 1598, 1672 and 1355, 1391, 1394, 1441, 1456, 1492, 1515, 1527, 1555, 1598,
1678. 1672 et 1678.

Vol. 1720. A-8564



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

Si la diferencia se refiere a falta de mercaderfa, la responsabilidad se hari efectiva sola-
mente, cuando de las circunstancias del caso, resulte que la falta se ha producido con pos-
terioridad al momento en que el capitin se dio por recibido de las mercaderfas o efectos.

El manifiesto consular contendrd en forma gendrica todos los detalles que determinen
los reglamentos, a fin de individualizar la mercaderfa."

[TRANSLATION]'

Where, during the unloading of goods from
ships or on their receipt in national ware-
houses, differences in packages are found, in
terms of plus or minus quantities, in relation
to what is stated in the consular cargo mani-
fest, or where differences occur between the
cargo of a ship and the manifest originating at
the last port of call, unless those documents
have been corrected in accordance with the
regulations, the seizure of the excess pack-
ages shall be declared or a fine equal to the
value of the missing goods shall be imposed.

In the case of goods carried in bulk or with-
out packaging, the sanction shall be applied
on the plus or minus differences with respect
to the weights or quantities declared in the
above-mentioned documents.

The determination of these differences
shall invariably be subject, for the sole pur-
pose of exemption from the sanction, to a tol-
erance of up to 5% (five per cent) with respect
to the amount declared. This tolerance shall
be applied to the amount declared for each
ship and for each consignment.

The value of missing goods shall be estab-
lished on the basis of the original documents,
if they are not subject to a tariff, or on the
basis of the maximum indicated by the tariff.

If the value cannot be determined, a fine of
between $200.00 (two hundred pesos) to
$10,000.00 (ten thousand pesos) shall be im-
posed.

If the difference relates to missing goods,
liability shall be invoked only where it ap-
pears, from the circumstances of the case,
that the shortfall occurred subsequent ot the
time at which the master took receipt of the
goods or effects.

The consular manifest shall contain in ge-
neric form all the details provided by the reg-
ulations in order to identify the goods.

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

[TRADUCTION]'

Si, pendant le d6chargement des marchan-
dises ou lors de leur rdception dans les entre-
p6ts nationaux, on constate que le nombre de
colis ne correspond pas aux indications don-
ndes dans le manifeste consulaire de cargai-
son ou qu'il existe des diffdrences entre la
cargaison d'un navire et la description faite
dans le manifeste 6tabli au dernier port d'es-
cale, A moins que ces documents aient 6td rec-
tifirs conformdment au r~glement, les colis
en exc6dent sont saisis ou une amende d'une
valeur 6gale A celle des marchandises faisant
ddfaut est imposre.

Dans le cas de marchandises transportdes
en vrac ou sans emballage, la sanction est
appliqure sur les diffdrences positives ou
negatives par rapport aux poids ou quantitds
drclarrs dans les documents susmentionnds.

Lors du calcul de ces differences, une
marge de toldrance d'un maximum de 5 p. 100
(cinq pour cent) par rapport aux quantitrs
drclarres est touj ours prdvue, ceci aux seules
fins d'exemption de la sanction. Cette marge
est appliqude A la quantit6 drclarre pour
chaque navire et pour chaque expddition.

La valeur des marchandises faisant drfaut
est 6tablie partir des documents originaux,
si elles ne sont pas soumises A un tarif, ou sur
la base de la valeur maximale indiqure par le
tarif.

S'il n'est pas possible de ddterminer cette
valeur, une amende allant de $200,00 (deux
cents pesos) A $10 000,00 (dix mille pesos) est
imposre.

Si la diffdrence concerne des marchandises
faisant drfaut, la responsabilit6 n'est 6tablie
que si les circonstances font apparaitre que
cette diffdrence s'est produite apr~s la rrcep-
tion des marchandises ou des effets par le
capitaine.

Le manifeste consulaire doit contenir,
selon un module gdn6rique, tous les d6tails
prdvus par le r~glement en vue de permettre
l'identification des marchandises.

I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.
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297



298 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

SUCCESSIONS

Notifications effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

27 July 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

12 November 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
27 April 1993.

SUCCESSIONS

Notifications effectuges auprds du Secri-
taire gengral de l'Organisation maritime
internationale le:

27 juillet 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

12 novembre 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Les d6clarations certfiges ont etj enregis-
tries par l'Organisation maritime interna-
tionale le 27 avril 1993.

Vol. 1720, A8564
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE AT
LONDON, ON 5 APRIL 1966'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

20 May 1992

LATVIA

(With effect from 20 August 1992.)

SUCCESSION

Notification effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

27 July 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
27 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1110, 1140,
1153, 1175, 1225. 1286, 1323, 1355, 1391, 1428, 1456, 1492,
1515, 1555, 1589, 1598 and 1678.

No 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1966 SUR LES LIGNES
DE CHARGE. FAITE A LONDRES, LE
5 AVRIL 19661

ADHtSION

Instrument ddpos6 aupr~s du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

20 mai 1992

LETTONIE

(Avec effet au 20 aoit 1992.)

SUCCESSION

Notification effectue aupris du Secr6-
taire ginral de l'Organisation maritime
internationale le:

27 juillet 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Les ddclarations certifides ont eto enregis-
trodes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 27 avril 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 640, p. 133;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn.es dans
les Index cumulatifs nos 9 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1110, 1140, 1153, 1175, 1225, 1286, 1323, 1355,
1391, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589, 1598 et 1678.

Vol 1720. A-9159
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19701

SUCCESSIONS

Notifications received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

31 March 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cutural Organization on 22 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 18, as well as annex A in volumes 1109, 1119,
1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226, 1237, 1305, 1318, 1387,
1390, 1417, 1419, 1463, 1491, 1507, 1509, 1540. 1549, 1558,
1562, 1583, 1641, 1658, 1689, 1693, 1696, 1699 and 1705.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPtCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRIITt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIVE PAR LA CONF1tRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZIMME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
1970'

SUCCESSIONS

Notifications re~ues par le Directeurging-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le:

29 mars 1993

Rf-PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

31 mars 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de ia
succession d'Etat.)

Les diclarations certfiees ont dt9 enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour I'education, la science et la culture le
22 avril 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 823, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 13 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1109, 1119, 1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226,
1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491, 1507,
1509, 1540, 1549, 1558, 1562, 1583, 1641, 1658, 1689, 1693,
1696, 1699 et 1705.

Vol. 1720, A-11806
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No. 12543. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE SOUTH PACIFIC BU-
REAU FOR ECONOMIC CO-OPERA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
APIA ON 17 APRIL 1973'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Fiji registered on
23 April 1993 the Agreement establishing the
South Pacific Forum Secretariat opened for
signature at Pohnpei on 29 July 1991.2

The said Agreement, which came into force
on 23 April 1993, provides, in its article XIV,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 17 April 1973.

(23 April 1993)

I United Nations, Treaty Senes, vol. 874, p. 163.
2 See p. 95 of this volume.

No 12543. ACCORD PORTANT CR1tA-
TION DU BUREAU DE COOPt-
RATION ItCONOMIQUE POUR LE
PACIFIQUE SUD. OUVERT A LA SI-
GNATURE A APIA LE 17 AVRIL 1973'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement des Fidji a enregistr6 le
23 avril 19931' Accord portant crdation du Se-
cr6tariat du Forum du Pacifique Sud ouvert A
la signature A Pohnpei le 29 juillet 19912.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 23 avril 1993, stipule son article XIV,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
17 avril 1973.

(23 avril 1993)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 874, p. 163.

2 Voir p. 95 du present volume.

Vol. 1720, A-12543
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 1971'

SUCCESSIONS to the above-mentioned
Convention and to Protocol 2 annexed
thereto

Notifications received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

31 March 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 15 to 18, as well as annex A in volumes 1122, 1136,
1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226, 1248, 1276, 1301, 1312,
1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487, 1494, 1507, 1514, 1527,
1547, 1579, 1580. 1641, 1686, 1693, 1696, 1705 and 1712.

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
Rj±VIStE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19711

SUCCESSIONS A la Convention susmen-
tionn6e et au Protocole 2 y annex6

Notifications reVues par le Directeurgegnd-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le:

29 mars 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

31 mars 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ie
r janvier 1993, date de la

succession d'Etat.)

Les dclarations certfies ont jt enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
22 avril 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 943, p. 179;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n-

s 
15 A 18, ainsi que 'annexe A des

volumes 1122, 1136, 1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226,
1248, 1276, 1301, 1312, 1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487,
1494, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579, 1580, 1641, 1686, 1693,
1696, 1705 et 1712.

Vol. 1720, A-13444
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTERVEN-
TION ON THE HIGH SEAS IN CASES
OF OIL POLLUTION CASUALTIES.
CONCLUDED AT BRUSSELS ON
29 NOVEMBER 19691

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 September 1992

VANUATU

(With effect from 13 December 1992.)

SUCCESSIONS

Notifications effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

27 July 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

12 November 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
27 April 1993.

I United Nations, Treary Series, vol. 970, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1110. 1140, 1175,
1196, 1198, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406,
1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598 and 1678.

No 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION EN
HAUTE MER EN CAS D'ACCIDENT
ENTRAINANT OU POUVANT EN-
TRAINER UNE POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 19691

ADHtSION

Instrument ddposg aupros du Secrdtaire
geniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

14 septembre 1992

VANUATU

(Avec effet au 13 d~cembre 1992.)

SUCCESSIONS

Notifications effectuges aupres du Secrd-
taire giniral de l'Organisation maritime
internationale le:

27 juillet 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de ]a
succession d'Etat.)

12 novembre 1992

SLOVIINIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Les diclarations certfies ont 9t9 enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 27 avril 1993.

' Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 970, p. 211;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 17, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1110, 1140, 1175, 1196, 1198, 1208, 1225, 1265, 1286,
1323, 1355, 1391. 1406. 1428, 1456, 1492, 1515. 1555, 1598
et 1678.

Vol. 1720. A-14049
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 19691

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

10 July 1992 a

LATVIA

(With effect from 8 October 1992.)

29 September 1992 a
BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 28 December 1992.)

19 November 1992

IRELAND

(With effect from 17 February 1993.)

1 December 1992 a

ESTONIA

(With effect from 1 March 1993.)

SUCCESSIONS

Notifications effected with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

27 July 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1110, 1126,
1140, 1175, 1196,1198, 1208, 1225, 1265, 1286, 1323, 1355,
1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598 and 1678.

NO 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABI-
LITt CIVILE POUR LES DOMMAGES
DUS A LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments dipos6s aupr~s du Secritaire
gindral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

10 juillet 1992 a

LETTONIE

(Avec effet au 8 octobre 1992.)

29 septembre 1992 a

BRUN~I DARUSSALAM

(Avec effet au 28 d6cembre 1992.)

19 novembre 1992

IRLANDE

(Avec effet au 17 f6vrier 1993.)

1e r d6cembre 1992 a

ESTONIE

(Avec effet au Ier mars 1993.)

SUCCESSIONS

Notifications effectudes aupres du Secrd-
taire gdndral de l'Organisation maritime
internationale le:

27 juillet 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 973, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn(es dans les
Index cumulatifs n-s 17 et 18, amsi que l'annexe A des
volumes 1110, 1126, 1140, 1175, 1196, 1198, 1208, 1225,
1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1598 et 1678.

Vol. 1720, A-14097
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12 November 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

ACCESSIONS to the Protocol of 19 Novem-
ber 19762 to the International Convention
of 29 November 1969 on Civil Liability for
Oil Pollution Damage

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

29 September 1992

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 28 December 1992.)

19 November 1992

IRELAND

(With effect from 17 February 1993.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
27April 1993.

12 novembre 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

ADHItSIONS au Protocole du 19 novembre
19762 A la Convention internationale du
29 novembre 1969 sur la responsabilit6 ci-
vile pour les dommages dus A la pollution
par les hydrocarbures

Instruments diposds auprs du Secritaire
gendral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

29 septembre 1992

BRUNtI DARUSSALAM

(Avec effet au 28 d6cembre 1992.)

19 novembre 1992

IRLANDE

(Avec effet au 17 f~vrier 1993.)

Les diclarations certifiges ont jtj enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 27 avril 1993.

I United Nations, Trear Series, vol. 1225, p. 356, and I Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 1224, p. 359,
annex A in volumes 1265, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, et annexe A des volumes 1265, 1323, 1355, 1391, 1406,
1456, 1492, 1515, 1555, 1598 and 1678. 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598 et 1678.

Vol. 1720, A-14097
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

EXTENSION OF APPLICATION

Declaration received on:

27 April 1993

PORTUGAL

(In respect of Macau.)

The declaration of extension reads as
follows:

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLtE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 1966'

EXTENSION D'APPLICATION

Diclaration revue le:

27 avril 1993

PORTUGAL

(A 1'6gard de Macao.)

La d6claration d'extension est libell6e
comme suit:

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

"Artigo primeiro. 0 Pacto Internacional sobre os Direitos Civis e Politicos e o Pacto
Internacional sobre os Direitos Econ6micos, Sociais e Culturais, ratificados, respectiva-
mente, pela lei ndimero vinte e nove barra setenta e oito, de doze de junho, e pela lei nlimero
quarenta e cinco barra setenta e oito, de onze de julho, sdo extensivos ao Territ6rio de
Macau.

Artigo segundo, namero um. A vigencia em Macau do Pacto Internacional sobre os
Direitos Civis e Polfticos e do Pacto Internacional sobre os Direitos Econ6micos, Sociais e
Culturais, nomeadamente o Artigo primeiro dos dois pactos, em nada p6e em causa o Esta-
tuto de Macau tal como ele 6 definido pela Constituiqdo da Repfiblica Portuguesa e pelo
Estatuto Orgdnico de Macau.

Ntrmero dois. A vigencia em Macau daqueles pactos em nada p6e em causa as dispo-
sig6es da declarago conjunta luso-chinesa sobre a questao de Macau, assinada em treze de
abril de mil novecentos e oitenta e sete, designadamente quando nela se declara que Macau
faz parte do territ6rio chines e que o governo da Repilblica popular da china voltari a assu-
mir o exercfcio da soberania sobre Macau a partir de vinte de dezembro de mil novecentos
e noventa e nove, ficando portugal at6 dezanove de dezembro de mil novecentos e noventa
e nove responsdvel pela administrago de Macau.

Artigo terceiro. A alfnea b) do artigo vinte e cinco do Pacto Internacional sobre os
Direitos Civis e Politicos ndo se aplica a Macau no que se refere A composiqao dos 6rgaos
eleitos e ao modo de escolha e eleiqdo dos seus titulares, definidos em conformidade corn a
constituiqao da Repdblica Portuguesa, estatuto orgqnico de Macau e disposig6es da decla-
raqo conjunta luso-chinesa sobre a questao de Macau.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207,1211, 1213,1214,1216, 1218,1225, 1249,1256,
1259, 1271,1286, 1289,1299, 1312, 1329,1333,1334,1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673,
1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704 and
1712.

Vol 1720. A-14531

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donnes dans les
Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que lannexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161,1181, 1197,1202,1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688,
1690, 1691, 1704 et 1712.
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Artigo quarto. 0 ndmero quatro do artigo doze e o artigo treze do Pacto Internacional
Sobre os Direitos Civis e Polfticos n~o se aplicam a Macau no que se refere A entrada e safda
de pessoas e A expulsdo de estrangeiros daquele territ6rio, mat6rias que continuarao a ser
reguladas em conformidade com o estatuto org~nico de Macau e demais legislar.o aplicivel,
bem como com a declarago conjunta luso-chinesa sobre a questdo de Macau.

Artigo quinto, namero urn. As disposiq6es apliciveis a Macau do Pacto Internacional
sobre os Direitos Civis e Polfticos e do Pacto Internacional sobre os Direitos Econ6micos,
Sociais e Culturais serdo implementadas em Macau, nomeadamente atrav6s de diplomas
legais especfficos emanados dos 6rgaos de governo pr6prio do territ6rio.

Narmero dois. As restriq6es em Macau aos direitos fudamentais cingir-se-do aos casos
previstos na lei e terdo como limite as disposiq6es apliciveis dos pactos referidos."

[TRANSLATION]

Article 1. The International Covenant on
Civil and Political Rights and the Interna-
tional Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights, ratified,' respectively, by Act
No. 29/78 of 12 June 1978, and by Act
No. 45/78 of I I July 1978, shall be applicable
in the territory of Macau.

Article 2, paragraph 1. The applicability
in Macau of the International Covenant on
Civil and Political Rights and the Interna-
tional Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights, and in particular of article I
in both Covenants, shall in no way affect the
status of Macau as defined in the Constitu-
tion of the Portuguese Republic and in the
Organic Statute of Macau.

Paragraph 2. The applicability of the
Covenants in Macau shall in no way affect the
provisions of the Joint Declaration of the
Government of the Portuguese Republic and
the Government of the People's Republic of
China on the Question of Macau, signed on
13 April 1987,2 especially with respect to the
provision specifying that Macau forms part
of Chinese territory and that the Government
of the People's Republic of China will resume
the exercise of sovereignty over Macau with
effect from 20 December 1999, and that Por-
tugal will be responsible for the administra-
tion of Macau until 19 December 1999.

Article 3. Article 25 (b) of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights
shall not apply to Macau with respect to
the composition of elected bodies and the
method of choosing and electing their offi-
cials, as defined in the Constitution of the

United Nations, Treaty Series, vol. 1092, p. 403, and
vol. 1098, p. 351

2 Ibid., vol. 1498, p. 195.

[TRADUCTION]

Article premier Le Pacte international
relatif aux droits civils et politiques et le Pacte
international relatif aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels, ratifi6s | respectivement
par la loi no 29/78 du 12 juin 1978 et par la loi
no 45/78 du I I juillet 1978, sont applicables au
territoire de Macao.

Article 2, paragraphe 1. L'application A
Macao du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques et du Pacte interna-
tional relatif aux droits 6conomiques, sociaux
et culturels, et notamment de l'article premier
des deux pactes, ne remet nullement en cause
le statut de Macao tel qu'il est d6fini dans la
Constitution de la R6publique portugaise et
dans le Statut organique de Macao.

Paragraphe 2. L'application A Macao
desdits pactes ne remet nullement en cause
les dispositions de la D6claration conjointe
luso-chinoise sur la question de Macao,
sign6e le 13 avril 19872, en particulier celles
stipulant que Macao fait partie du territoire
chinois et que le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine recouvrera I'exer-
cice de sa souverainet6 sur Macao A partir
du 20 d6cembre 1999, le Portugal continuant
d'etre responsable de l'administration du ter-
ritoire jusqu'au 19 d6cembre 1999.

Article 3. L'alin6a b de l'article 25 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques ne s'applique pas A Macao pour ce
qui touche A la composition des organes 6lus
et au mode de d6signation ou d'61ection de
leurs titulaires, qui sont d6finis par la Consti-

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1092, p. 403,
et vol. 1098, p. 351.
2 Ibid., vol. 1498, p. 195.

Vol 1720, A-14531
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Portuguese Republic, the Organic Statute of
Macau and provisions of the Joint Declara-
tion on the Question of Macau.

Article 4. Article 12 (4) and article 13 of
the International Covenant on Civil and Po-
litical Rights shall not apply to Macau with
respect to the entry and exit of individuals
and the expulsion of foreigners from the ter-
ritory. These matters shall continue to be reg-
ulated by the Organic Statute of Macau and
other applicable legislation, and also by the
Joint Declaration on the Question of Macau.

Article 5, paragraph 1. The provisions of
the International Covenant on Civil and Po-
litical Rights and the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights that
are applicable to Macau shall be implemented
in Macau, in particular through specific legal
documents issued by the organs of govern-
ment of the territory.

Paragraph 2. The restrictions of the fun-
damental rights in Macau shall be confined to
those cases prescribed by law and shall not
exceed the limits permitted by the applicable
provisions of the aforementioned Covenants.

Registered ex officio on 27 April 1993.

tution de la Rdpublique portugaise, le Statut
organique de Macao et la Ddclaration con-
jointe luso-chinoise sur la question de Macao.

Article 4. Le paragraphe 4 de l'article 12
et 'article 13 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques ne s'appliquent
pas A Macao pour ce qui touche A l'entre et

la sortie des personnes, ainsi qu'A l'expul-
sion des 6trangers du territoire, ces questions
continuant d'8tre rrglres conformdment au
Statut organique de Macao et A la 16gislation
applicable en la matiire, ainsi qu'A la Ddcla-
ration conjointe luso-chinoise sur la question
de Macao.

Article 5, paragraphe 1. Les dispositions
du Pacte international relatif aux droits civils
et politiques et du Pacte international relatif
aux droits 6conomiques, sociaux et culturels
s'appliquant h Macao y seront appliqudes,
notamment par le biais d'instruments juri-
diques spdcifiques 61abor6s par le gouverne-
ment autonome du territoire.

Paragraphe 1. Les seules restrictions qui
seront apportdes aux droits fondamentaux A
Macao le seront dans les cas prdvus par la loi,
sans prejudice des dispositions pertinentes
des pactes susvisds.

Enregistrg d'office le 27 avril 1993.

Vol 1720, A-14531
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

SUCCESSIONS to the above-mentioned
Convention as amended by the Protocol of
3 December 19822 and to the said Protocol

Notifications received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

31 March 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1136,
1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342,
1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437 (amended authentic
French text), 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699,
1705 and 1714.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344, and annex A in volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1579,
1589, 1662, 1668, 1705 and 1714.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTIRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIkRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 1971'

SUCCESSIONS A la Convention susmen-
tionn6e, telle qu'amend e par le Protocole
du 3 ddcembre 19822 et audit Protocole

Notifications re~uesparle Directeurgng-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le:

29 mars 1993

R19PUBLIQUE TCHhQUE

(Avec effet au I er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

31 mars 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au I
e
r janvier 1993, date de la

succession d'Etat.)

Les declarations certfiees ont jte enregis-
trees par l'Organisation des Nations Unies
pour 1'education, la science et la culture le
22 avril 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437
(texte authentique franqais amendd), 1455, 1456, 1465,
1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668,
1672, 1676, 1678, 1699, 1705 et 1714.

2 Ibid., vol. 1437, p. 348, et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1579,
1589, 1662, 1668, 1705 et 1714.

Vol. 1720, A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

EXTENSION OF APPLICATION

Declaration received on:

27 April 1993

PORTUGAL

(In respect of Macau.)

The declaration of extension reads as fol-
lows:

[For the text of the declaration, see p. 306
of this volume.]

Registered ex officio on 27 April 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410. 1413, 1417, 1419,
1421. 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508. 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650. 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717
and 1719.

Vol. 1720, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GgNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

EXTENSION D'APPLICATION

Diclaration revue le:

27 avril 1993

PORTUGAL

(A 1'6gard de Macao.)

La d6claration d'extension est libelle
comme suit:

[Pour le texte de la diclaration, voir p. 306
du prisent volume. ]

Enregistri d'office le 27 avril 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 

4 5 1 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les rffdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes
1103, 1106, 1120, 1130,1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197. 1199, 1202, 1203,
1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328,
1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351,
1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389,
1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436,
1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485,
1487, 1488, 1490,1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502.
1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525,
1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551,
1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570. 1577, 1578,
1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643,
1647, 1649, 1650,1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667,
1669, 1671, 1672 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685,
1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712,
1714, 1717 et 1719.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

SUCCESSIONS

Notifications received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

31 March 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 April 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1119,
1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162, 1172, 1183,
1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276,
1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336,
1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417,
1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491,
1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641,
1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689, 1693, 1696,
1699 and 1705.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTItME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

SUCCESSIONS

Notifications reVues par le Directeur
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

29 mars 1993

REPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

31 mars 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les ddclarations certifiees ont t enregis-
tr,6es par l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le
22 avril 1993.

I Nations Unies, Recuetl des Traitis, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172,1183,1205, 1212,1214,1222,1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562,
1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678,
1679, 1689, 1693, 1696, 1699 et 1705.

Vol 1720, A-15511
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 April 1993

LATVIA

(With effect from 19 October 1993.)

Registered ex officio on 19 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110, 1126,
1142, 1155, 1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249,
1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349,
1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525,
1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712 and
1719.

Vol. 1720, A-16510

No 16510. CONVENTION DOUANIkRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENEVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ADH1tSION

Instrument ddposj le:

19 avril 1993

LETTONIE

(Avec effet au 19 octobre 1993.)

Enregistrg d'office le 19 avril 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
I'Index cumulatif no 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157, 1175, 1199, 1201,
1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434,
1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679,
1684, 1689, 1712 et 1719.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 19386. GUARANTEE AGREEMENT
(CERRO MATOSO NICKEL PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF CO-
LOMBIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 20 DECEMBER 1979'

LOAN ASSUMPTION AGREEMENT
2 

AMEND-
ING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
SIGNED AT WASHINGTON ON 7 JULY 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 26 April
1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by GeneralAssembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treat. Series, vol. 1206, p. 285.
2 Came into force on 28 July 1989, the date upon which

the Bank dispatched to the Government of Colombia
notice of its acceptance of the evidence required by sec-
tion 3.01, in accordance with section 3.02.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 19386. CONTRAT DE GARANTIE
(PROJET RELATIF AU GISEMENT
NICKtLIFtRE DE CERRO MATOSO)
ENTRE LA RtPUBLIQUE DE LA CO-
LOMBIE ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtVELOPPEMENT.
SIGNt A WASHINGTON LE 20 Dt-
CEMBRE 1979'

ACCORD DE PRET D'AFFECTATION
2 

MODI-
FIANT LE CONTRAT SUSMENTIONNE.

SIGN9 X WASHINGTON LE 7 JUILLET 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque intemationale pour
la reconstruction et le diveloppement le
26 avril 1993.

Publication effectuge conform .ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblge gindrale destind 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendj'en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de I'Assemblge gd-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1206, p. 285.
2 Entrd en vigueur le 28 juillet 1989, date A laquelle la

Banque a exp&tid au Gouvernement colombien noti-
fiation de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 3.01, conformdment A la section 3.02.

Vol. 1720, A-19386
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

RATIFICATION
Instrument deposited on:

16 April 1993

GAMBIA

(With effect from 16 May 1993.)

Registered ex officio on 16 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13. and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484. 1501, 1518, 1522. 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712

and 1714.

Vol 1720, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'1tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'GARD
DES FEMMES. ADOPTEE PAR L'AS-
SEMBLEE GItN1tRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DECEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument diposi le:

16 avril 1993

GAMBLE

(Avec effet au 16 mai 1993.)

Enregistri d'office le 16 avril 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1249. p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312,1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653. 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712

et 1714.
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No. 20923. GUARANTEE AGREEMENT
(MULTI-STATE WATER SUPPLY AND
SEWERAGE PROJECT) BETWEEN
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 18 MAY 19811

SUPPLEMENTAL GUARANTEE AGREEMENT
2

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
SIGNED AT BRASfLIA ON 18 NOVEMBER
1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 26 April
1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by GeneralAssembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1268, p. 173.
2 Came into force on II December 1987, in accordance

with section 3.01.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20923. CONTRAT DE GARANTIE
(PROJET RELATIF A L'ADDUCTION
D'EAU ET A LA CONSTRUCTION
D'tGO UTS DA NS PL USIE URS tTA TS)
ENTRE LA R1tPUBLIQUE F1tDt-
RATIVE DU BR1tSIL ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DtVELOP-
PEMENT. SIGNt A WASHINGTON LE
18 MAI 1981'

ACCORD DE GARANTIE
2 

COMPL9MENTAIRE
AU CONTRAT SUSMENTIONNE. SIGN9 A
BRASILIA LE 18 NOVEMBRE 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement le
26 avril 1993.

Publication effectuee conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gindrale destine a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendj en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie g6-
nirale en date du 19 decembre 1978.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1268, p. 173.
2 Entr6 en vigueur le II d&cembre 1987, conform6ment

h la section 3.01.

Vol. 1720, A-20923
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 19791

SUCCESSIONS

Notifications received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

31 March 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 April 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3, and
annex A in volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562, 1567, 1641, 1693, 1696, 1699 and 1705.

Vol. 1720, A-20966

No 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES tTUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'EN-
SEIGNEMENT SUPERIEUR DANS
LES tTATS DE LA RItGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DtCEMBRE
1979'

SUCCESSIONS

Notifications regues par le Directeur gj-
neral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

29 mars 1993

Rj PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

31 mars 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les declarations certifiees ont ete enregis-
trees par l'Organisation des Nations Unies
pour 1'education, la science et la culture le
22 avril 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1272, p. 3, et
annexe A des volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562, 1567, 1641, 1693, 1696, 1699 et 1705.
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the
International Coffee Council by Resolu-
tion No. 355 of 27 September 19912

Instrument deposited on:

20 April 1993

CONGO

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 20 April 1993.

' United Nations, Trea.y Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347,1348,1349,1350, 1351,1352, 1356, 1358,1359, 1363,
1367, 1372,1379, 1380,1388,1390, 1393, 1406,1410,1423,
1436, 1466,1482.1522,1546,1547, 1548, 1549,1550,1560,
1562, 1567,1569, 1571,1573,1579, 1589, 1590,1601,1651,
1652, 1653, 1654, 1655,1658, 1662, 1665, 1669, 1677, 1681,
1686, 1690,1691, 1692,1696,1697, 1699, 1712,1714, 1717
and 1719.

2 Ibid., vol. 1691, No. A-22376.

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 19821

ADHItSION l'Accord susmentionn6, tel
que prorogd A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 355 du
27 septembre 19912

Instrument ddposg le:

20 avril 1993

CONGO

(Avec effet r6troactif au Ier octobre 1991.)

Enregistrg d'office le 20 avril 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367,1372,1379,1380,1388,1390,1393,1406,1410,
1423,1436,1466,1482,1522,1546,1547, 1548,1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677,
1681, 1686, 1690, 1691, 1692, 1696. 1697, 1699, 1712, 1714,
1717 et 1719.

2 Ibid., vol. 1691, nO A-22376.

Vol. 1720, A-22376
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No. 25772. GUARANTEE AGREEMENT
(ITAPARICA RESETTLEMENTAND IR-
RIGATION PROJECT) BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON ON 7 DECEMBER 1987'

AMENDING AGREEMENT 2 
TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH SCHED-
ULES). SIGNED AT WASHINGTON ON I No-
VEMBER 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 26 April
1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by GeneralAssembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1497, p. 75.
2 Came into force on I December 1991, the date upon

which the Bank dispatched to the Government of Brazil
notice of its acceptance of the evidence required by sec-
tion 4.01, in accordance with section 4.03.

Vol. 1720, A-25772

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 25772. CONTRAT DE GARANTIE
(PROJET RELATIF A L'IRRIGATION
DANS LA REGION D'ITAPARICA ETA
LA RAINSTALLATION DES POPU-
LATIONS DEPLACtES) ENTRE LA
REPUBLIQUE F1tDtRATIVE DU
BRESIL ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtVELOPPEMENT.
SIGN1 A WASHINGTON LE 7 Dt-
CEMBRE 19871

ACCORD 2 MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-
TIONNE (AVEC ANNEXES). SIGN ,k WASH-
INGTON LE l

E
R NOVEMBRE 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour
la reconstruction et le developpement le
26 avril 1993.

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de Particle 12 du rglement de
I'Assemblee ginerale destine a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie gj-
nerale en date du 19 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1497, p. 75.
2 Entrd en vigueur le I - d6cembre 1991, date A laquelle

[a Banque a exp6did au Gouvernement brdsilien noti-
fiation de son acceptation des preuves requises S la sec-
tion 4.01, conform6ment A la section 4.03.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

NOTIFICATION in respect of annex D2 to

the above-mentioned Protocol

Received on:

20 April 1993

SINGAPORE

(With effect from 20 April 1993.)

"... the Republic of Singapore is now in a
position to approve the full list of products
under Annex D... with immediate effect".

Registered ex officio on 20 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3. and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694. 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717 and 1719.

2 Ibid., vol. 1675, No. A-26369.

No 26369. PROTOCOLE DE MON-
TRIBAL RELATIF A DES SUBS-
TANCES QUI APPAUVRISSENT LA
COUCHE D'OZONE. CONCLU A
MONTR1tAL LE 16 SEPTEMBRE 1987'

NOTIFICATION / I'dgard de l'annexe D2 au
Protocole susmentionn6

Regue le:

20 avril 1993

SINGAPOUR

(Avec effet au 20 avril 1993.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... la R6publique de Singapour est main-
tenant en position d'approuver dans son
entier la liste des produits figurant A Fan-
nexe D. .. avec effet imm6diat.

Enregistr d'office le 20 avril 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546,1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717 et 1719.

2 Ibid., vol. 1675, n
° 
A-26369.

Vol. 1720. A-26369
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No. 26626. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PUBLIC SECTOR AD-
JUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADA-
GASCAR AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON ON
18 JULY 1988'

THIRD AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 14 DECEMBER 1990

FOURTH AGREEMENT 3 AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 13 JANUARY 1992

Authentic texts: English.

Registered by the International Development
Association on 26 April 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by GeneralAssembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1535, p. 123, and
annex A in volumes 1547 and 1606.

2 Came into force on 29 May 1991, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Mada-
gascar notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

3 Came into force on 30 November 1992, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Madagascar notice of its acceptance of the evidence re-
quired by section 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1720. A-26626

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 26626. CONTRAT DE CRIPDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRtDIT A
L'AJUSTEMENT DU SECTEUR PU-
BLIC) ENTRE LA Rj PUBLIQUE Dt-
MOCRATIQUE DE MADAGASCAR ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT. SIGNI A
WASHINGTON LE 18 JUILLET 19881

TROIsikME ACCORD
2 MODIFIANT LE CON-

TRAT SUSMENTIONNt. SIGNE A WASHING-
TON LE 14 DCEMBRE 1990

QUATRItME AccoRD3 MODIFIANT LE CON-
TRAT SUSMENTIONNIE. SIGN9 A WASHING-
TON LE 13 JANVIER 1992

Textes authentiques : anglais.

Enregistrs par I 'Association internationale
de developpement le 26 avril 1993.

Publication effectude conforndment au
paragraphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblde gdndrale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de 'Assemblde gj-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1535, p. 123,
et annexe A des volumes 1547 et 1606.

2 Entrd en vigueur le 29 mai 1991, date bt laquelle I'As-
sociation a exp&li6 au Gouvernement malgache notifi-
cation de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conformiment A la section 2.03.

3 Entrd en vigueur le 30 novembre 1992, date A laquelle
I'Association a exp&1id au Gouvernement malgache noti-
fication de son acceptation des preuves requises b la sec-
tion 2.01, conformment A la section 2.03.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 27216. GUARANTEE AGREEMENT
(WATER SUPPLY AND SEWERAGE
SECTOR PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON ON
8 FEBRUARY 19891

SUPPLEMENTAL GUARANTEE AGREEMENT2

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
SIGNED AT WASHINGTON ON 8 NOVEMBER
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 26 April
1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by GeneralAssembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Trealy Series, vol. 1564, p. 285.
2 Came into force on 29 July 1992, in accordance with

section 4.01.

No 27216. ACCORD DE GARANTIE
(PROJET SECTORIEL D'ALIMENTA-
TION EN EAU ET DASSAINISSE-
MENT) ENTRE LA RtPUBLIQUE DE
COLOMBIE ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DtVELOPPE-
MENT. SIGNt A WASHINGTON LE
8 FEVRIER 19891

ACCORD DE GARANTIE 2 
COMPLEMENTAIRE

,k L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNE A
WASHINGTON LE 8 NOVEMBRE 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement le
26 avril 1993.

Publication effectuie conformigment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblge gdndrale desting ei mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amende en dernier lieu
par la rtsolution 33/141 A de I 'Assemblde gd-
ndrale en date du 19 decembre 1978.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1564, p. 285.
2 Entrd en vigueur le 29 juillet 1992, conformement A la

section 4.01.

Vol. 1720, A-27216
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No. 27394. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (SECOND ECONOMIC
RECOVERY CREDIT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF UGANDA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 8 FEBRUARY 19901

FIRST AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

WASHINGTON ON 7 NOVEMBER 1990

SECOND AGREEMENT
3  

AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 9 JANUARY 1992

Authentic texts: English.

Registered by the International Development
Association on 26 April 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter ofthe United Nations as amended in
the last instance by GeneralAssembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1568, No. 1-27394.

2 Came into force on 5 December 1990, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Uganda notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

3 Came into force on 8 October 1992, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Uganda notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1720, A-27394

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27394. ACCORD DE CRL±DIT DE Dt-
VELOPPEMENT (DEUXItME CRIkDIT
DE REDRESSEMENT ACONOMIQUE)
ENTRE LA RIfPUBLIQUE DE L'OU-
GANDA ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DiVELOPPEMENT.
SIGNt A WASHINGTON LE 8 Ft-
VRIER 1990'

PREMIER ACCORD
2 MODIFIANT L'AcCORD

SUSMENTIONNt. SIGNK A WASHINGTON LE

7 NOVEMBRE 1990

DEUXIME AccoRD
3 MODIFIANT L'AccoRD

SUSMENTIONNE. SIGN9 A WASHINGTON LE
9 JANVIER 1992

Textes authentiques : anglais.

Enregistrs par l'Association internationale
de developpement le 26 avril 1993.

Publication effectuie conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gingrale destino e mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie gj-
nerale en date du 19 d6cembre 1978.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1568,
no 1-27394.

2 Entr6 en vigueur le 5 d6cembre 1990, date S laquelle
l'Association a expedi6 au Gouvernement ougandais noti-
fication de son acceptation des preuves requises hS la sec-
tion 2.01, conform~ment A la section 2.03.

3 Entrn en vigueur le 8 octobre 1992, date A laquelle
I'Association a exp6did au Gouvernement ougandais no-
tification de son acceptation des preuves requises A ]a
section 2.01, conformment b ]a section 2.03.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 April 1993

ALGERIA

(With effect from 16 May 1993.)

With the following interpretative decla-
rations:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580, 1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669,1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702. 1704, 1712. 1714, 1715 and 1719.

No27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtN1tRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

16 avril 1993

ALGIRIE

(Avec effet au 16 mai 1993.)

Avec les d6clarations interpr6tatives sui-
vantes :

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1577,
n° 

1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637. 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715 et 1719.

Vol 1720. A-27531
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION]

I. Article 14, paragraphs 1 and 2

The provisions of paragraphs 1 and 2 of
article 14 shall be interpreted by the Algerian
Government in compliance with the basic
foundations of the Algerian legal system, in
particular:

With the Constitution, which stipulates in
its article 2 that Islam is the State religion and
in its article 35 that there shall be no infringe-
ment of the inviolability of the freedom of
conviction and the inviolability of the free-
dom of opinion;

With Law No. 84-11 of 9 June 1984, com-
prising the Family Code, which stipulates
that a child's education is to take place in ac-
cordance with the religion of its father.

2. Articles 13, 16 and 17

Articles 13, 16 and 17 shall be applied while
taking account of the interest of the child and
the need to safeguard its physical and mental
integrity. In this framework, the Algerian
Government shall interpret the provisions of
these articles while taking account of:

The provisions of the Penal Code, in par-
ticular those sections relating to breaches of
public order, to public decency and to the in-
citement of minors to immorality and de-
bauchery;

The provisions of Law No. 90-07 of 3 April
1990, comprising the Information Code, and
particularly its article 24 stipulating that "the
director of a publication destined for children
must be assisted by an educational advisory
body";

Article 26 of the same Code, which pro-
vides that "national and foreign periodical
and specialized publications, whatever their
nature or purpose, must not contain any illus-
tration, narrative, information or insertion
contrary to Islamic morality, national values
or human rights or advocate racism, fanati-
cism and treason... Further, such publica-
tions must contain no publicity or advertising
that may promote violence and delinquency.

Registered ex officio on 16 April 1993.

[TRADUCTION]

1. Article 14, alindas premier et deuxime

Les dispositions des alin6as 1 et 2 de l'arti-
cle 14 seront interpr6t6es par le Gouverne-
ment alg6rien compte tenu des fondements
essentiels du systhme juridique algdrien, en
particulier :

De ia Constitution qui stipule en son arti-
cle 2 que 1' Islam est la religion de l'Etat, et en
son article 35 que la libert6 de conscience et
la libert6 d'opinion sont inviolables;

De la loi no 84-11 du 9 juin 1984 portant
Code de la Famille, qui stipule que l'dtuca-
tion de l'enfant se fait dans la religion de son
p~re.

2. Articles 13, 16 et 17

Les articles 13, 16 et 17 seront appliqu6s en
tenant compte de l'int6rt de l'enfant et de la
n6cessit6 de la sauvegarde de son int6grit6
physique et morale. A ce titre, le Gouverne-
ment alg6rien interpr6tera les dispositions de
ces articles en fonction :

Des dispositions du Code p6nal et notam-
ment des sections relatives aux contraven-
tions A l'ordre public, aux bonnes mmeurs, A
l'incitation des mineurs A la d6bauche et pros-
titution;

Des dispositions de la loi no 90-07 du 3 avril
1990 relative A l'information, notamment son
article 24 qui pr6voit que «< le directeur d'une
publication destin6e A l'enfance doit 8tre
assist6 d'une structure 6ducative consulta-
tive >>;

Son article 26 qui dispose que << les publi-
cations p6riodiques et spdcialisdes nationales
ou 6trang~res quelles que soient leur nature
et leur destination, ne doivent comporter ni
illustration, ni r6cit, ni information ou inser-
tion contraires A la morale islamique, aux va-
leurs nationales, aux droits de l'homme ou
faire l' apologie du racisme, du fanatisme et de
la trahison.. .Ces publications ne doivent en
outre comporter aucune publicit6 ou annonce
susceptible de favoriser la violence et la d6lin-
quance.

Enregistrie d'office le 16 avril 1993.

Vol. 1720. A-27531
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No. 27773. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (ECONOMIC RE-
STRUCTURING CREDIT) BETWEEN
THE DEMOCRATIC SOCIALIST RE-
PUBLIC OF SRI LANKA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 2 MAY 1990'

SECOND AGREEMENT
2 AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 30 NOVEMBER 1990

THIRD AGREEMENT 3 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 16 DECEMBER 1991

Authentic texts: English.

Registered by the International Development
Association on 26 April 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by GeneralAssembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1588, No. 1-27773,
and annex A in volume 1702.

2 Came into force on 13 December 1990, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Sri Lanka notice of its acceptance of the evidence re-
quired by section 2.01, in accordance with section 2.03.

3 Came into force on 2 March 1992, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Sri
Lanka notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1720. A-27773

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 27773. ACCORD DE CRItDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRtDIT A LA
RESTRUCTURATION ACONOMIQUE)
ENTRE LA RtPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DtMOCRATIQUE DE SRI
LANKA ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT.
SIGNt A WASHINGTON LE 2 MAI
1990'

DEUXI ME ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD
SUSMENTIONNE. SIGN9 , WASHINGTON LE

30 NOVEMBRE 1990

TROISItME ACCORD
3 MODIFIANT L'AccORD

SUSMENTIONNE2. SIGNE ,k WASHINGTON LE
16 D1CEMBRE 1991

Textes authentiques : anglais.

Enregistrds par l'Association internationale
de diveloppement le 26 avril 1993.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du raglement de
l'Assemblde gdndrale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de I'Assemblde gg-
nerale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1588,
n- 1-27773, et annexe A du volume 1702.

2 Entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1990, date A laquelle
l'Association a exp&lid au Gouvernement sri-lankais no-
tification de son acceptation des preuves requises A la
section 2.01, conform6ment A ]a section 2.03.. 3 Entrd en vigueur le 2 mars 1992, date A laquelle I'As-
sociation a exp6i6 au Gouvernement sri-lankais notifi-
cation de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.02, conformnment A la section 2.03.
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No. 28026. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1989. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 3 NOVEMBER 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 April 1993

AUSTRIA

(With provisional effect from 16 April
1993.)

Registered ex officio on 16 April 1993.
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No 28026. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1989 SUR LE JUTE ET LES ARTI-
CLES EN JUTE. CONCLU A GENIVE
LE 3 NOVEMBRE 19891

ADHtSION

Instrument d~pos6 le:

16 avril 1993

AUTRICHE

(Avec effet A titre provisoire au 16 avril
1993.)
Enregistr6 d'office le 16 avril 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1605, No. 1-28026, I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1605,
and annex A in volumes 1637, 1647, 1653, 1654, 1669, 1688 no[-28026, et annexe A des volumes 1637, 1647, 1653,
and 1694. 1654, 1669, 1688 et 1694.

Vol. 1720, A-28026
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No. 28117. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (BAUXITE INDUSTRY
TECHNICAL ASSISTANCE PROJECT)
BETWEEN GUYANA AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT AS-
SOCIATION. SIGNED AT WASHING-
TON ON 16 JULY 1990'

AGREEMENT 2  AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 12 MARCH 1992

Authentic text: Englilh.

Registered by the International Development
Association on 26 April 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treary Series, vol. 1606, No. 1-28117.

2 Came into force on 29 September 1992, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Guyana notice of its acceptance of the evidence required
by section 3.01, in accordance with article 3.03.

Vol. 1720. A-28117

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28117. ACCORD DE CRI DIT DE
DtVELOPPEMENT (PROJET D'AS-
SISTANCE TECHNIQUE A L'INDUS-
TRIE DE LA BAUXITE) ENTRE LE
GUYANA ET L'ASSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE DEVELOPPE-
MENT. SIGNE A WASHINGTON LE
16 JUILLET 1990'

ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. SIGNt k WASHINGTON LE
12 MARS 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de diveloppement le 26 avril 1993.

Publication effectui'e conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdndrale destin a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemble gg-
nirale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1606,
no 1-28117.

2 Entrd en vigueur le 29 septembre 1992, date A laquelle
l'Association a exp&lid au Gouvernement guyanien noti-
fication de son acceptation des preuves requises la sec-
tion 3.01, conform6ment A la section 3.03.
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No. 28613. AGREEMENT ON A COM-
PREHENSIVE POLITICAL SETTLE-
MENT OF THE CAMBODIA CON-
FLICT. CONCLUDED AT PARIS ON
23 OCTOBER 19911

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Indonesia on:

8 April 1993

NETHERLANDS

(With effect from 8 April 1993, provided
the deposit with the Government of Indone-
sia was the effective deposit for the purpose
of article 31 of the Agreement.)

Certified statement was registered by In-
donesia on 20 April 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1663, No. 1-28613.

No. 28613. ACCORD POUR UN RP-GLE-
MENT POLITIQUE GLOBAL DU CON-
FLIT DU CAMBODGE. CONCLU A
PARIS LE 23 OCTOBRE 19911

ADH1tSION

Instrument diposg aupris du Gouverne-
ment indongsien le:

8 avril 1993

PAYs-BAS

(Avec effet au 8 avril 1993, dans la mesure
oti le d6p6t aupr~s du Gouvernement indo-
n6sien a sorti les effets pr6vus par l'article 31
de l'Accord.)

La declaration certifide a oti enregistrge
par l'Indonisie le 20 avril 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds vol. 1663,

no 1-28613.

Vol. 1720, A-28613
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No. 28875. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (ENERGY SECTOR
STRUCTURAL ADJUSTMENT CREDIT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF HON-
DURAS AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON ON 5 NO-
VEMBER 19911

AGREEMENT
2  

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 22 JANUARY 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 26 April 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1670, No. 1-28875.

2 Came into force on 30 March 1992, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Honduras notice of its acceptance of the evidence re-
quired by section 2.01, in accordance with article 2.03.

Vol 1720, A-28875

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28875. ACCORD DE CRtDIT DE Dt-
VELOPPEMENT (CRtDIT A L'AJUS-
TEMENTSTRUCTUREL DU SECTEUR
DE L'tNERGIE) ENTRE LA REPU-
BLIQUE DU HONDURAS ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
D1tVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON LE 5 NOVEMBRE 19911

AcCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNII. SIGN9 Xk WASHINGTON LE 22 JAN-
VIER 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de ddveloppement le 26 avril 1993.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblde gdndrale destind 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en demier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde gd-
ndrale en date du 19 decembre 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1670,
n

0 
1-28875.
2 Entrd en vigueur le 30 mars 1992, date A laquelle l'As-

sociation a exp6did au Gouvernement hondurien notifi-
cation de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conformdment A la section 2.03.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

16 April 1993

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 15 July 1993.)

Registered ex officio on 16 April 1993.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE
DICHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 1989'

ACCEPTATION

Instrument djposj le:

16 avril 1993

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
15 juillet 1993.)

Enregsitrj d'office le 16 avril 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,

and annex A in volumes 1678,1681, 1684,1686,1688,1689, no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718 and 1719. 1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718 et

1719.

Vol. 1720, A-28911
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No. 29376. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (RECONSTRUCTION
IMPORT CREDIT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF SIERRA LEONE AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 15 APRIL 19921

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 15 APRIL 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 26April 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty, Series, vol. 1697, No. 1-29376.

2 Came into force on 15 April 1992, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Sierra
Leone notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with article 2.03.

Vol 1720, A-29376

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29376. ACCORD DE CRP-DIT DE
D1tVELOPPEMENT (CRtDIT A L'IM-
PORTATION POUR LA RECONS-
TRUCTION) ENTRE LA RtPUBLI-
QUE DE SIERRA LEONE ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DItVELOPPEMENT. SIGNtA
WASHINGTON LE 15 AVRIL 19921

ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. SIGNE A WASHINGTON LE
15 AVRIL 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de ddveloppement le 26 avril 1993.

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdndrale destine a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie gd-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1697,
no 1-29376.

2 Entrd en vigueur le 15 avril 1992, date laquelle I'As-
sociation a expdid au Gouvernement sierra 16onien noti-
fication de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform~ment A la section 2.03.
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No. 29774. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (FINANCIAL SECTOR
ADJUSTMENT CREDIT) BETWEEN
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANG-
LADESH AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
18 JUNE 19901

AGREEMENT 2  
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 16 JANUARY 1991

SECOND AGREEMENT
3  

AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 15 JANUARY 1992

Authentic texts: English.

Registered by the International Development
Association on 26 April 1993.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1716, No. 1-29774.

2 Came into force on 10 April 1991, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Bangla-
desh notice of its acceptance of the evidence required by
section 2.01, in accordance with article 2.03.

3 Came into force on 13 April 1992, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Ban-
gladedsh notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29774. ACCORD DE CRtDIT DE
DEVELOPPEMENT (CRItDITD'AJUS-
TEMENT DU SECTEUR FINANCIER)
ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DU BANGLADESH ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON LE 18 JUIN 1990'

ACCORD
2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONNE. SIGNE X WASHINGTON LE 16 JAN-
VIER 1991

DEUXIEME ACCORD
3 MODIFIANT L'AcCORD

SUSMENTIONNE. SIGN9 A WASHINGTON LE
15 JANVIER 1992

Textes authentiques : anglais.

Enregistris par l'Association internationale
de ddveloppement le 26 avril 1993.

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gnrale destini b mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde gj-
nirale en date du 19 decembre 1978.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1716,
n- 1-29774.

2 Entrd en vigueur le 10 avril 1991, date 1k laquelle l'As-
sociation a expddi6 au Gouvernement du Bangladesh no-
tification de son acceptation des preuves requises A ]a
section 2.01, conformment 1 la section 2.03.

3 EntrA en vigueur le 13 avril 1992, date A laquelle I'As-
sociation a expdid au Gouvernement du Bangladesh no-
tification de son acceptation des preuves requises A la
section 2.01, conform~ment Ak la section 2.03.

Vol. 1720. A-29774




